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BBenenue

Bo3HuKHOBEHNE U (PYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCUUECKUX €IMHULL OIPEIEIIIeTCs
IpeXkIe BCEro MOTPEOHOCTSIMH OOIEHUS M CBSI3aHO C MPOILIECCaMU HOMMHAILIWU,
IpolLeccaMi Has3blBaHMsI TOTO WJIM HMHOTO OOBEKTa, SBJICHUS WIM CBOMCTBa. B
HAaMMEHOBAaHHUU COEAMHSIOTCS CMBICI, UMS M IEUCTBUTEIBHOCTh. KaxK 11l mpeamer
MOJIy4aeT HAMMEHOBAaHUE IO TOMY WJIM HHOMY COJEPKATEIbHOMY NpPHU3HAKY.
TakuM o00pa3oM, B OCHOBE HAauWMEHOBAHMS JEKCUYECKUX €IUHUL[ JIEKUT
MOTHUBHUPOBAHHOCTb CJIOBA.

B aHrImiickoM S3bIKE HACUYHUTHIBAETCS JOCTATOYHO OOJBIIOE KOJHUYECTBO
CJIOB, HAa3bIBa€MbIX MOTMBHPOBAaHHBIMHU. B Hacrosuiee BpeMsi MOTMBHPOBAHHBIC
CIIOBA SABIISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YAaCThIO CUCTEMBI IMOHSATUNA TAaKHMX OCHOBHBIX
pa3aesoB HayKu O fA3bIKE, KaK JIEKCUKOJIOTHS, CIIOBOOOPAa30BaHUE, a TAKXKE IPYTUX
CMEXHBIX C JINHTBUCTUKOW HayK.

N3yyass aHIIMHCKUIA A3BIK, OOyYarollMecs 4YacTO BCTPEYAIOT CJIOKHBIE,
IIPOU3BOJIHBIE CJIOBA, @ TaKXE 3BYKONOJAPAXKaTEJIbHBIC JIEKCUYECKUE EIVHUIIBL.
OpHako MOTHBUPOBAHHbBIE CIOBa PEIKO paccMaTpUBalOTCS Ha ypOKax
aHTJIMIICKOTO fA3bIKa, HECMOTpPSI HAa TO, YTO OHU BBI3BIBAIOT OCOOBIM MHTEpeC y
yUYaluxcs U CHOCOOCTBYIOT MOBBIILIEHUIO MOTUBAIMH K U3YYEHUIO (POHETUUECKOTO
U JIEKCUYECKOTO acCMeKTOB si3bIKka. OTCI0/Ia OYEBUAHA BAXXHOCTh U AKTYAJbHOCTh
W3Y4EHUS MOTHBUPOBAHHBIX CJIOB HA YPOKAX aHIJIMHACKOTO SI3bIKA.

O0bekTOM MHCCIIEIOBaHUS J1aHHOM padOThl SBIAIOTCS MOTHMBHUPOBAHHBIE
CJIOBA aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

IIpenmeroM wuccrnenaoBaHus sBiIseTcd  (OPMHUPOBAHUE — JEKCHUYECKHX
HAaBBIKOB Ha OCHOBE MOTHUBHUPOBAHHBIX CIIOB Ha YpOKax AaHIJIMHCKOrO fA3bIKa B
cpeaHeit 001meoopa3oBaTeIbHOM IIKOJIE.

Leabo BBIMYCKHON KBaIU(PUKAIIMOHHON paOOTHl SBJISETCS HW3Yy4YECHHE
ocoOCHHOCTEM  (opMHpOBaHMS  JIGKCHYECKHMX  HABBIKOB  Ha  OCHOBE
MOTHUBUPOBAHHBIX CJIOB Ha YpPOKax aHIJIMHCKOrO s3bIKa B  CpeaHEH

00111e00pa30BaTEIbHOM IIKOJIE.



JIJIst MOCTHKEHUS BBITIIEU3I0KEHHOH 111 UCCIIEIOBAHUS ObLTH ITOCTABIICHBI
CIIEyIOIIKE 3a/1a4M:

1. Jlatb omnpeneneHue TMOHATUIO MOTHBHUPOBAHHOCTH  CJIOBa  Kak
CBOEOOPA3HOMY SI3IKOBOMY SIBJICHUIO.

2. PaccmoTtpeTh cTeneHn MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOB.

3. Omnpenenuth BUAbI MOTUBUPOBAHHOCTH  CJIOBA:  (DOHETUYECKYIO,
MOP(}OIOTHUYECKYI0, CEMAHTUYECKYIO.

4. JlaTh onpeierieHUE MOHSITHIO JIEKCUYECKUX HABBIKOB.

5. BbIABUTH OCOOCHHOCTH IMOMOJIHEHUS JICKCUUECKOTO 3araca y4Jalluxcs
AHTIIMACKIMU CJIIOBAMH-3BYKOIIOIPAKATEIISIMH.

6. BbIABUTH OCOOEHHOCTH M MpPUEMBbl MOMOJHEHHUsS JEKCHMYECKOro 3amaca
YYaIIUXCs CII0KHBIMH M TIPOU3BOTHBIMH CIIOBAMH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

7. Paccmotpers (GopmMHpOBaHHME JIEKCHUECKHUX HABBIKOB Ha OCHOBE
CEMaHTUYECKON MOTUBUPOBAHHOCTH.

Hcrounnkom pakTuueckoro marepuaJia ssuiuch ciosapu JI. B. Illep6st
[37], C. U. Oxerosa [24], A. D. Pozenrans [29], T. ®. Ebpemoroii [15], a Taxxke
XYJI0’KECTBEHHBIH TEKCT aHTIIMHCKOro nucareis Puuapaa [N'opmona [39].

MeToaoMm uccjieI0BaHMs JAHHOTO BOMNPOCA SBISIETCS KOHTEKCTYabHBIH
aHaJIn3.

Anpodanms BbITYCKHON KBaMM(UKAIMOHHONW pPaOOThl ObliIa MPOBEJICHA HA
MeJIarOTMYeCKOM IPaKTHUKeE B mKojie 216 1. 3apeuHslil.

Teopernueckoir 0a3oii padoOTbl SABUINCH TPYAbl OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOCIKHBIX YUYCHBIX, Takux Kak: Bumbrensm ¢on ['ymGompar [12], U. C.
VYnyxanos [33], E. A. Bemckas [16], B. B. Jlonatun [21], E. W. ITaccos [25] u ap.

IlpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJICIOBAaHUS COCTOMT B TOM, YTO
pPE3yNbTAaThl U3YUYEHUS JAHHOTO MaTepuaia MOTYT OBITh UCIIOIB30BAHbI B TIPAKTUKE
MPENo/IaBaHMsI AaHTITUICKOTO sI3bIKa B CpeiHel 00111e00pa3oBaTebHOM IIKOJIE.

CTpyktypa padoThl ompeneisercs €€ MocaeI0BaTENbHOCTBIO M JIOTUKON
nocrpoeHusi. OHa COCTOMT U3 BBEACHHUS, 2 TJlaB, 3aKJIIOYEHMs, CIIHCKa

HWCHOJIb30BAHHOM JUTEpATYpbl WU HCTOYHHUKOB H IIPHUITOKCHHA. Bo BBCIACHUC
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OTIPEJIEISIETCS] AKTYAIbHOCTD PE3Y/IhTATOB JTAHHOW JUTUIOMHOUN paOOThI, 0OBEKT U
MPEIMET HUCCICIOBAHUSA, & TAKXKE PACKPBIBAIOTCA LIEJIH, 3aJa4d, WCCIIECIOBAHUS,
METOJ/I MCCJIEIOBaHUs MaTepualia, TeopeTudeckas 0a3za paboThl U MpaKTHUeCKas
3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB U3YUYCHUS NPEACTABICHHOIO BOIIPOCA.

B nmepBoii rTnaBe pgaercss oOliee MOHATHE MOTUBHUPOBAHHBIX CIIOB,
ONPENEIAITCA CTENEHU MOTHMBHPOBAHHOCTH CJIOBA, a TAaKKE€ PaCCMAaTPHUBAIOTCS
BUJII MOTHUBHPOBAaHHOCTH  cjioBa: (oHeTrnyeckas, wmopdomornyeckas u
CEMaHTHYECKas.

Bo Bropoili rnaBe [aeTcs ONPEAECICHHUE JIEKCUYECKUX HAaBBIKOB U
PACKpBIBAIOTCSI OCOOEHHOCTH TMOIOJIHEHUS JIEKCUYECKOro 3amaca oO0y4aromuxcs
AHTJIMICKUMU  CIIOBAMU-3BYKOIMOAPAKATEIISIMU, CIOXKHBIMA U TIPOU3BOJHBIMU
CJIOBaMH, a TakKKe YCTOMUMBBIMU BBIpOKECHHSIMU H  (hpazeosioruzMaMu
aHIIIMICKOro sA3bika. Kpome TOro, BO BTOpPOl TIJaBe JaHHOM BBIITYCKHOMU
KBTHU(PUKAIIMOHHOMN paboThl MpeACTaBiIEHbl JBa pa3pabOTaHHBIX HaMU
KOMIUIEKCA ynpaXHeHHM. [IepBbli KOMIUIEKC HAmpaBlIEH HA Pa3BUTHUE HABBIKOB
CJII0OBOOOpA30BaHMsI, BTOPOM — Ha UCIOJB30BAHUE AHTIIMMCKUX YCTONYMBBIX
BBIPAKEHU.

B 3akitouennn oTpakeHbl pe3yabTaThl U BHIBOJIBI 110 TIPOJIETIAaHHON padoTe.

[Tpunoxenue mnpencrapisier coOON OTPHIBOK AyTEHTHMYHOTO TEKCTa Ha
aHTJIMICKOM sI3bIKe M3 mpou3BecHus «Doctor in the House» Puuapna I'opona.

AHanu3 (OHETHYECKM MOTHBUPOBAHHBIX CJIOB M3 TMPUBEICHHOTO TEKCTa
MIPEICTABIICH BO BTOPOi ri1aBe padoThl (2.2).

[TpunoxxeHue MOKeT OBITh UCIOIL30BaHO HA (PaKyJIbTATUBHBIX 3aHITHUSX IO
aHTIIMACKOMY  $I3BIKY Ha  cTapmieM  JTame  OoOydeHHss B CpeaHeH

00111e00pa30BaTEIbLHOM IIKOJIC.



I'maBa 1. Teoperu4yeckue 0CHOBBI M3Y4YeHUSI MOTUBHPOBAHHBIX CJIOB

1.1 O01mee moHsiTHEe MOTUBHPOBAHHBIX CJI0B

B3anmocBsA3p ci0Ba M €ro 3HAYEHUS TNBITAIUCh ONPENCIUTh €I
B IpEBHOCTH.  Takue  MOHATUS  KAaK  MOTHBAlMs,  MOTHBUPOBAHHOCTb,
MOTHUBUPOBAaHHOE W MOTHBHPYIOUIEE CIOBO HE pa3 CTaHOBUJIHUCH OOBEKTOM
UCCIICOBAHUSI YYEHBIX, HMX CHCTEMATH3alus M H3y4YCHUE NPOBOJMINCH B
pa3nuYHbIX HanpasieHHsX. [IpoOremMa MOTHBUPOBAHHOCTM CJOBa  H3JaBHA
3aHMMAaJa yMbl TAKUX MbIcauTenel, kak Cs. ABryctuH, [lnaton, Jlykpeuuit u ap.

[lepBbie cepbe3HbIE HCCIEAOBAHUA MO MPOOIEME MOTUBUPOBAHHOCTHU CJIOBA
B aHIVIMICKOM sI3bIKE ObLIM OmyOirKoBaHbl B KOHIE XIX — Hayane XX Beka.

[Ipo6iiemMoit MOTUBUPOBAHHOCTH JIEKCUYECKUX €IMHUL] 3aHUMAINUCh TaKHe
U3BECTHBIC YUeHbIe-TMHIBUCTHI, Kak O. . biaunosa [5], E. C. Kyopskosa [19],

H. C. Yayxanos [33], E. A. 3emckas [16], B. B. Enuceea [14] u ap.

[IpoGiemMa MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOBA BIEPBHIC 3aTParuBaeTCs B KOHIEHIIUU
B. 'ym0onbara o BHyTpeHHeR (opMme si3bika. B. ['ymOonbar otmeuan, uro, s
TOT0, YTOOBI CJIOBO CTaj0 CJIOBOM, OHO JOJDKHO HE MPOCTO MMETh 3BYKOBYIO
000JI0UKY, a TOJKHO MPEICTaBIATh COOON €IMHCTBO 3BYKa U MOHSATHS.

Takum o6pazom, ['yMOOIBAT NOTUEPKUBAET, YTO «CIOBO KaK JIEMEHT S3bIKA
MOTHUBUPOBAHO TEM XapaKTEPHBIM MPHU3HAKOM MPEAMETA, KOTOPHIN JIEr B OCHOBY
€ro HaMMEHOBAHMS M OB 3aKPEIUIEH A3BIKOBOM MPAKTUKOMN; TAKHX XapaKTEPHBIX
MIPU3HAKOB MOXKET OBITh MHOTO» [12, ¢. 192].

B. B. EnuceeBa omnpenensier SBJICHUE MOTHUBHPOBAHHOCTH CJEAYIOLIUM
oOpa3zoM: «B MOMEHT BO3HMKHOBEHHS CJIOBa CYILIECTBYET MpPHUYMHA BBHIOOpA TOM
WM WHOW 3BYKOBOH, rpadUyecKOd WM CTPYKTYpHOW (OpPMBI I TIepenayu
KAaKoro-to TMoHsATuA. [Ipu3HaK, NOJIOKEHHBII B OCHOBY HAaWMEHOBAaHUS U
OCO3HABAaEMbIl HOCUTEISIMU SI3bIKA KaK OOBSICHSIONINUNA, HA3bIBA€TCS BHYTpPEHHEH
dbopmoii (MOTUBHPOBKOI) ciioBa. B manpHEeleM 3Ta mpuUrHA MOKET OTOMTH Ha

BTOpOfI IIaH WA YTPAaTUTLCA, MOKCT OHa H COXPAaHHUTLCA. Tak wumm HHa4ce,
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HAJIM4YME€ WIA OTCYTCTBUE MOTHUBHPOBKH (BHYTpPEHHEH (HOpPMBI) COCTaBISET
BOKHYIO 0COOEHHOCTh CEMaHTHYECKOM CTOPOHBI ciioBay [14, c. 5].

H. H. AmocoBa 1ojg MOTHBHPOBAHHOCTBHIO MOHUMAET «OTHOILICHUE MEXKIY
3HAYEHUEM CJIOBA U TE€M MPU3HAKOM, KOTOPBIN SBHJICS OCHOBAaHUEM [JIsl JAHHOTO
HAaMEHOBAHUs MpeaMeTa WM sBIeHUs». OHA YTBEPKIAET, YTO «MOTHUBUPOBKA
CJIOBA MOKAa3bIBACT, MOYEMY JAHHBIM MpEAMET WIHU SBJIICHUE MOJYYWIH JAaHHOE
Ha3zBanue. CremoBaTenbHO, 00pa3oBaHHE JAaHHOTO CJIOBAa B JIAHHOW €ro gopme
OKa3bIBAETCA MOTUBUPOBAaHHBIMY [1, c.11].

N. B. 3pikoBa CBS3bIBA€T MHOHSATHE MOTHUBHPOBAHHOCTH C BHYTPEHHEU
dopmoii cnosa: «lIpomecc MOTMBAaLIMM 3aBUCUT OT BHYTPEHHEH (POpMBI cIloBa.
BHyTpeHHs1 GopMma cioBa — 3TO OceBasi TOYKA B JIEKCUUECKOM 3HAUEHUU CJIOBA,
KOTOpasi MOMOTaeT MOHATh CYThb OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE ObUIM OTOOpAaHBI Kak
OCHOBA /i1 HOMHUHAllUU. B JHHTBUCTHKE TEPMUH «MOTHBAIUS YHOTpPEOIseTCs
Ui 0003HAUEHUs OTHOUIEHMH MeXAy (POHETHUECKOM WM MOP(OIOTHYECKON
CTPYKTYPOU U CTPYKTYPHOUH MOJIETIBIO CJIOBA C OJTHOM CTOPOHBI, U €r0 3HAYEHUEM C
npyroit» [18, ¢ 25].

Takum 00pa3oM, U3 JaHHBIX BBIIIE ONpPEIEIECHUN MOXKHO CAENaTh BBIBOJ,
YTO MOTHBUPOBAHHOCTh HCIIOJIB3YETCS Il OOO3HAYEHUS] OTHOLUCHUS MEXIY
(doHeTHYECKUM HIIH MOP(OIOrMUECKUM COCTaBOM CJIOBA M €0 3HAUECHUEM.

MoTHBUpOBaHHBIE CJIOBa — A3TO CJOBAa, 3HAYEHHE U 3BYyYaHHE KOTOPBIX
00yCJIOBIIEHO CIIOBOOOPA30BATENHHON CTPYKTYPOH.

CnoBo, 0OCHOBa KOTOPOTO MOTHBHpPOBaHA MO (OpME M 3HAYEHUIO OCHOBOM
JPYroro cjioBa (MJIM OCHOBAMHU HECKOJIBKUX CJIOB), Ha3bIBAETCSI MOTUBUPOBAHHBIM.
Tak, MOTMBHpOBAaHHBIMHU SIBIIIFOTCS cjIoBa. Structural, structurization, constructor,
reconstruction u Tak majgce. A MOTHBHPYIOIIMM JJII BCEX 3THUX CJIOB SIBJISCTCS
CIIOBO «structurey.

CnoBo, HE MOTHUBHpPOBaHHOE MO (GoOpME U CMBICIY JPYTMMH CIIOBaMH,
Ha3bIBAIOT HEMOTHBUPOBAHHBIM. HEMOTHMBHUPOBaHHBIMH SIBISIIOTCS TaKHE CIIOBA,

Kak: table, tree, sky, home u ap.



Cormnacuao HCCJICIOBAHUAM YUCHBIX-JIMHI'BHUCTOB, B AHTJIUMCKOM SI3BIKE Ha

KaXX10€ MOTUBHUPOBAHHOC CJIOBO IIPUXOAUTCA OKOJIO 14 HCMOTHBUPOBAHHLIX CJIOB.

1.2. Ctenenn MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOB

Paznuunbie ca0Ba XapakTepHU3yIOTCS Pa3HOUW CTENEHbIO MOTUBUPOBAHHOCTH,
pPa3HOM CIOCOOHOCTBIO peaIn3allii MOTHBAIMOHHBIX OTHOIIICHHM.

N3ydeHneM CTerneHrn MOTHUBUPOBAHHOCTU CJIOB 3aHUMAJIMCh TAKUE YUYCHBIC
kak W. C. Yiyxanos [33], U. A. [llupmmios [32], E. A. 3emckas [12] u nap.

BrnepBbie BOnpoc O CTENEHW MOTHMBHPOBAHHOCTH CJIOB 3aTparuBaceTCs B
cratbe B. B. Jlomatuna «Metadopuueckass MOTUBAIIMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
CJIOBOOOpa30BAHUMY.

E. C. Ky0OpsxoBa omnpenensieT CTeNeHb MOTHBUPOBAHHOCTH KaK «CTENEHb
CEMAHTUYECKON CBSI3aHHOCTU IPOU3BOJHOTO CJIOBA C NMPOM3BOJALIEH €IMHUALICH»
[19, c. 287]

Pa3Hple ydeHble BBIACIAIOT pa3HbIE IPU3HAKHU, JIEKAIINE B OCHOBE
ONpENENICHUs] CTENEeHH MOTHBMpOBaHHOCTH. Jlmareuctr WM. C. VYiyxaHoB
NPEMIOKUIT  KIAaCCU(UIIUPOBATh  CTETIEHH MOTHUBHUPOBAHHOCTH  CJOBa  IIO
cienyronmM (hakTopam:

1. BXOauMOCTh WM HEBXOJMMOCTH 3HAYEHUS MOTHUBHUPYIOLIErO CIOBa B
3HAYEHNE MOTUBHUPOBAHHOTO.

2. CtreneHb 3aM0JIHEHUS 3HAYEHUE MOTUBHUPYIOIIETO CJIOBA.

3. Bun nepemaBaeMOro KOMIIOHEHTA 3HAY€HHST MOTHBHPYIOILIETO CIIOBA:
JICHOTATUBHBINA, KOHHOTATUBHBIM, aCCOIMATUBHBIN.

4. Ponb 3Ha4Y€HHS] MOTUBUPYIOLLETO CIOBAa B MOTUBUPOBAHHOM. [33, c. 75]

E. H. KotmsipoBa Bbeigensier 14 mnpu3HakoB, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE
OTIpEJICIICHHS CTENICHU MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOBA: chepa UCTOUHUKOB MOTHBAIIUH,
KOJIMYECTBO MOTHUBHUPYIOIIUX CJOB, pOJIb MOTHBAIMOHHBIX IMOTOKOB, COCTaB
eIMHULl MOTHUBUPOBOYHON 0a3bl, pacrojio)KeHWEe B MOTHUBALIMOHHOW IIETIOUKE,

XapaKTEep MOTHBHUPOBOYHOI'O ITPpHU3HAKA, croco0 BbIPAKCHUS MOTHBHPOBOYHOI'O
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NpU3HAKa, CTEMEHb BXOXKICHUS 3HAUYEHHS MOTHBHUPYIOLIETO CJIOBa B 3HAUYCHHE
MOTHBHPOBAHHOTO, XapaKTep CEMHBIX MPOIIECCOB, PE3yJIbTaT MOTHBAI[HOHHOTO
nporiecca, THIT JISKCHUECKOTO 3HAUCHUS JIEpUBaTa, OTHOIIIEHUE K CHCTEME SI3bIKa U
CTETEeHb CTUINCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTH.

B. B. JlonaTuH BBIAEISACT CIEIYIONINE TUITBI MOTHBUPOBAHHOCTH:

1. HopmanbsHasi MOTHBHPOBAaHHOCTB, KOT/1a TOJIKOBAHHE CJIOBA HE BBI3HIBACT
TPYAHOCTEM.

2. Meradopuueckas MOTHBHPOBAHHOCTh, KOTJa TIEPEHOCHBIH CMBICI
BO3HUKAET Yy OMpPENIEICHHBIX OCHOB TOJILKO Ha YpPOBHE MOTHBHPOBAHHOTO CJIOBA,
TOJIKO B €0 CJIOBOOOPA30BATEIHHON CTPYKTYpE.

3. [lepeHocHass MOTUBUPOBAHHOCTh, KOTJJa IEPEHOC 3HAUYEHUS TPOUCXOIUT B
MOTHBHpOBaHHOM ciioBe [21, ¢. 136].

E. A. 3eMckas BbIIEISIET CIEAYIOIINE TUITBI MOTHBAIUH:

1. OcHoBHas motuBauus. [lpy OCHOBHOI MOTMBallMM OCHOBHOE 3HAUYEHUE
MOTHBHPYIOIIETO CJIOBA TOJHOCTHIO BXOJUT B CEMAHTUKY MOTHBHUPOBAHHOTO
clloBa, Hampumep: to recreate (BoccosgaBaTh, CO3/aBaTh 3aHOBO) — tO create
(co3maBarn).

2. llepudwupwuitnas MotuBauus. Ilpu mnepudepuitHod  MOTHUBALIH
CEMaHTUYECKUN D3JIEMEHT, KOTOPBIM SIBISeTCA OOMIMM MJii MOTHBHUPYIOLIETO U
MOTHBHPOBAHHOTO clioBa SIBIISIETCS MIOCTIETHETO nepudepuitHbIM,
HeoO0s3aTeIbHBIM, HAIIPUMEp: MOJIKOBHUK — «TOT, KTO KOMaHyeT 3HAYUTEIbHBIM
BOMHCKHUM TIOJpa3IeICHUEM, B TOM YUCIIE TTOIKOM).

3. Ilpsmas wMoTuBauus. I[Ipy nOpssmMol  MOTHMBALMM  3HAYEHUE
MOTHBHPOBAHHOTO cJlioBa oOpa3yercss M3 MpsSIMOro 3HAYEHHs] MOTHBUPYIOILIETO,
Hanpumep: white (Oenbrit) — to whiten (Oenuth), red (kpacHsiil) — to redden
(KpacHeTb).

4. TlepeHocHass MOTHBalLUsl JEIUTCS Ha JBa MOJABHAA: HA pEAIbHYI0 U
aCCOIMAaTUBHYIO MOTHBAIIUH.

PeanbHasi mepeHOCHass MOTHBALMA XapakTepHa JUIsl MPOU3BOJIHBIX CJIOB,

SHAYCHHUC KOTOPLIX OCHOBBIBACTCA Ha IICPCHOCHOM 3HAUCHHMHU MOTHBHPYIOLICTO
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CJIOBa, HapuUMep: «to ape» (00e3bIHHNYATH, epeaPaA3HUBATh TTOT00OHO 00E3hsHE)
OT cJIoBa «ape» (00e3bsiHa).

[Tpu accormaTHBHON MEPESHOCHOW MOTHBAIIMU 3HAYCHHE MOTHBHPOBAHHOTO
CJIOBa HE BBITEKACT W3 3HAYCHHS] MOTHMBHUPYIOIIETO, & aCCOIUUPYETCS C ITUM
MoHsATHEM, Hanpumep: «to behave like a schoolboy» 0603Ha"aeT «IIKOILHUYATHY,
«IIAJIATHY», & HE «BECTHU ceOs, KaK IKOJIBHUK». [16, ¢. 123-130].

CnoBa MOTYT OBITH TOJHOCTHIO, a0CONIOTHO MOTHBHPOBAaHHBIMH, KOTJa
JCKCUYECKOe 3HAYCHUE KOMIIOHEHTHBIX MOppEeM M 3HAUYCHHE  BCEro CJIoBa
OUYEBHJIHO, HAIlpUMEpP B CJIOBax: sunrise (Bocxoi coJHIA), toothpaste (3yOHas
nacra), policeman (monuueiickuif). Takke ciaoBa MOryT OBITh YaCTHUYHO
MOTHBHPOBAaHHBIMHU, KOTJIa JIWIIb OJHA YacTh CJIOBA SIBISIETCS MOTHBHUPOBAHHOMN
Hanpumep: dew-berry (exxeBuka), shoetree (komomaxa).

MOTHBHPOBAaHHOCTh  CJIOBAa MOXKET  TaKXe  BBIpaXKaThb  pa3jIMyYHBIC
HaITMOHAJbHBIE OCOOCHHOCTH si3bika. OJHO W TO KE CIOBO MOXET OBITh
MOTHBHPOBAaHHO pa3HBIMU MPU3HAKAMH B pa3IMYHBIX s3bIkax. Hampumep, B
PYCCKOM $I3BIKE CJIOBO «KJICCHKQ» MOTHBHPOBAHHO CJIOBOM «KJICUTHY» M OTpa)kacT
croco0 M3roToBlicHHus. B aHrmumiickoMm si3bike cioBo «oOilclothy motuBHpoBaHO
CIIOBOM «Oil» (Macyo), 4To yka3bIBaeT Ha MaTepHall H3rOTOBJICHHS.

CiaoBo «caMmoyer» SBISICTCS €IIe  OJHUM TMPUMEPOM, TOTO, YTO
MOTHUBHPOBAHHOCTh CJIOBA SIBJIIETCS OTPaXKCHHUEM HAIMOHAIIBHOTO CBOEOOpa3Ms
s3pIKa. B pyCCKOM sI3BIKE JAaHHOE CIIOBO MOXET OBITh JOCJIOBHO pacHIm(pOBaHO
KaK «caM JIeTaeT», YTO BBIPAKAET MPHU3HAK CaMOCTOSATEIBHOIO JBIMKCHHUA. B
aHTJIMICKOM SI3BIKE CIIOBO «airplane» (camoseT) MOTHBHPOBAHHO CJIOBaMH «air»
(Bo3ayx) 1 «plane» (mapuTh).

Pycckoe COBO «IOJCHEKHUK» aACCOIMUPYETCS C TICPHOJOM TOSBICHHS
I[BETKA, KOTJla B KOHIIC 3WMBI IBETOK MOSBISICTCS HM3-T0J] CHEra. AHIJIHICKOE
ciioBo  «snowdrop»  (TIOJCHE)KHWK) MOTHBHUpOBaHO (opmoli IBETKa U
OEJIOCHEKHBIM I[BETOM.

Pycckoe ciioBO «ManuMHOBKa» 0O0O3HaYaeT NTHUIYy, KOTOpas TIOeT Ha

BEUEpHEH 3ape. 3HayeHHe JaHHOI'O CJIOBA BOCXOIUT K MAaJMHOBOMY 3BOHY.
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Anrnmiickoe ke cioBo «redbreasty MOTHBHPOBaHO KpacHBIM IIBETOM TPYAKH
NI TULIBIL.

Takxxke, OCOOECHHO OTYETIMBO HAlMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH  S3bIKA
OTpakaroTcs B (POHETHMUECKON MOTHUBHUPOBAHHOCTH CJIOB, YTO MOXKHO 3aMETHUTh
Ipy Tepefadye 3BYKOB, IPOU3BOJMMBIX KUBOTHBIMH, HANPHUMEDP: AaHIVIMIICKOE
CJIOBO «tweet-tweet» U pyccKoe «UUK-uupuKk», «oink, oink» — «Xpro-xpro» u T. 1.

Co BpemMeHEM MOTHUBHUPOBAaHHOCTh CJOBa MOKET YyTpauuBaTbci. B
pe3yJibTaTteé MOTHUBUPOBAHHOE CJIOBO CTAHOBUTCS HEMOTHBUPOBAHHBIM. [IpHUMHBI
MOTEPU MOTUBUPOBAHHOCTH MOTYT OBITh Pa3JINYHBI.

B HEKOTOpBIX ClI0BaX MOTUBUPOBAHHOCTh YTPAYMBAETCS M3-3a TOrO, YTO, TO
CJIOBO, OT KOTOpPOro ObUIO MPOU3BENECHO JAHHOE CJIOBO BBIXOIAUT M3 AKTHBHOI'O
yHOTpEONeHUs] WM YTPAauMBAETCA €ro OCHOBHOE 3HAYEHHE, HAIPUMEP: CIOBO
«mermaid» (pycanka) cocTosuio u3 AByx 4acteil. [lepBas yacTh «mere» o3Hauana
MOpe, BTOpasi 4yacTh «maid» o3Hayasia JieBy, HO B mpolecce (HyHKIIMOHUPOBAHUS
CIIOBO «meEre» YCTapeiao M IMEepecTano CYUTAThCSd MOTHUBHUPOBAaHHBIM. Takum
o0pa3oM, B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM S3bIKE CJIOBO «mermaid» cuuraercs
HEMOTHUBUPOBAHHBIM.

Takke MOTHBHPOBAHHOCTh MOJKET YTPAuMBAThCS B PE3YIbTATE YTPATHI
CJIOBOM IPHU3HAKa, U3-3a KOTOPOro OHO ObLIO Ha3zBaHO. Hampumep, ciioBo «spoony
M3HAYaJIbHO 0003HAYAJIO IIEMKY», «JIOMaTOUKY» JJIsl )KUJIKOW U ChIydeH MUIIH,
U TIOJyYMJIO TaKOE€ Ha3BaHUE MOTOMY, UTO JIFOAHM PaHBIIE YINOTPEOSIN MUIILY C
OMOLIBIO 1IenKu. Cerlyac ke, IO YKE HE UCIONIb3YIOT «IIEMOK» I IPUHATHUS
ALY, TOATOMY CIIOBO «SPOON» CTan0 HEMOTHUBUPOBAHHBIM.

MOTHBUPOBAaHHOCTh CJIOBA  TEPSAETCS MPU 3aUMCTBOBAHUM U3 JPYroro
A3bIKa. Tak, CIOBO «atOmM» BO3HUKIO OT JPEBHEIPEUECKOTO CJOBA «atomos»
(camasg MalieHbKasi YacTHIla BELIECTBA), KOTOPOE O3HAYaJIO HEepa3pe3aeMblid,
HeJleMMMbIA. TakuMm 00pa3oM, B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CJIOBO «at0Mmy HW3Ha4YaIbHO
SIBJISIETCS. HEMOTHUBUPOBAHHBIM.

MOTHBUPOBAHHOCThH CJIOBA JIETKO YTPAUYMBAETCS B T€X CIIOBax, KOTOpPbIE

ObUTM 00pa3oBaHbl OT HMMEH CcoOOCTBeHHbIX. Hampumep: cioBo «mackintosh
11



(MakuHTOII) OBUIO MOTHUBHUPOBAHHO HMEHEM Biajenbla (aOpuKu, KOTOPBIH
BIIEPBBIC CTAJI U3TOTABIMBATH HEIPOMOKAEMYIO PE3UHOBYIO TKaHb.

CymecTByIOT U Apyrue NPUYMHBI MOTEPH MOTHBHPOBAHHOCTU B CJIOBaX.
OpHako TJIaBHOW  TPUYMHON  sBIAETCS  OE3IMOJIE3HOCTh, HEHAJAOOHOCTH
MOTHUBUPOBAHHOCTH IOCIIE TOTO, KaK CJIOBO CTAHOBUTCS 3HAKOMBIM.

MOTHUBUPOBAaHHOCTh HEOOXOAMMAa B MOMEHT IOSBICHHS CJIOBAa WM €rO0
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHUs, WHAYE CJIOBO WM TEPEHOCHOE 3HAUC€HUE HE MOXKET
BO3HUKHYTb. 3aTeM, B Ipoliecce (yHKIMOHUPOBAHMS CIOBO CTAHOBUTCS Ooliee
WIM MEHEE W3BECTHBIM, IPHUBBIYHBIM, 3allOMHUHAETCS M MOTHBUPOBAHHOCTH
yrpaunBaeTcs. Kak mpaBmio, Haubosee MpocThle U 3HAYUTETbHBIC CIIOBA S3bIKA

IMpUHAAJICKAT K HCMOTHBHUPOBAHHBIM.

1.3. Buabl MOTUBHPOBAHHOCTH CJIOBA

B Hacrosimiee  BpeMsl  CYIIECTBYIOT  pasjiduHble  KiaccuUKaIUU
MOTHUBHUPOBAaHHOCTH CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT aclieKTa aHajiu3a MaTepuaa.
BreIaenstoT ciemyronue THITBI MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOB:

1. B 3aBucuMoctd OT  cmocoba MOTHUBUPOBKH — SI3BIKOBOTO WJIM
HESI3BIKOBOTO — BBIJICNISIIOT OTHOCUTEIBHYIO M a0COTIOTHYIO MOTUBUPOBAHHOCTb.

OTHOCHUTENIbHAsT MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA OIPEACISICTCS IMOCPEIACTBOM
OTHOIIEHUS, WJIM COOTHOIIEHUS JIEKCHYECKUX eIuHUll. JIaHHBIM THIIOM MO-
TUBHPOBAHHOCTH 00JIaIaf0OT MPOM3BOAHBIC CIOBA W CJIOBA, TIOJYyYHBIIHNE 3HAUCHUC
B pe3yJibTaTe CEMaHTHYECKOTO IepeocMbIcicHu s, Harpumep: recollect, exchange,
interactive.

AOGcComoTHAsT MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBAa CO3JAETCSl 3a CYET COOTHECEHUS
CJIOBa C BHES3BIKOBOW JIEUCTBUTEIBHOCTHIO. AOCOIIOTHOW MOTHBHUPOBAHHOCTBHIO
NpEeXJIe  BCEro  XapaKTepU3YIOTCS  Pa3HOrO0  poja  3BYKOMOJpa)kaHUS,
«OTpaKAOIINE» 3BYKOBBIC SIBICHHS JKHBOW M HEKWUBOW NPHPOJBI, Hampumep: to
hiss (mmmneTs), to moo (MbI4aTh), to purr (MypJbIKaTh), to roar (peuarh), to creak

(ckpuneTs), to chime (3BEHETH).
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2. B 3aBHCHMOCTH OT CTENEHH MOTHBHUPOBAHHOCTH CJI0BA BBIIC/ISIOTCS JBa
THUIIA — TOJHAs X YaCTUYHAS MOTHPOBAHHOCTb.

[Tpu 1OTHON MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOBA BCE 3JICMEHTHI JJAHHOM JICKCUYECKOM
¢IMHUIBI MOTHBHPOBaHbI, HaripumMep: to reform — npedukc «-re» uMmeer 3HaUCHHE
NOBTOPHO, BEPHYTh B TNPEXKHEEe COCTOssHUE, ocHoBa «formy oOo3Hauaer
dbopmupoBaTh, 00pPa30BHIBATH.

[Tpr yYacTHYHOW MOTHBHPOBAHHOCTH JIMIIb OJHA YaCTh CJIOBA SIBIISCTCS
MOTHUBUpOBaHHOW.  Hampumep, cioBo  «cranberry»  TOJBKO  YaCTHYHO
MOTHBHPOBAaHHO, TaK Kak Mopdema «cran» He HeceT B cebe HHKAKOro
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS.

3. B 3aBuCHMOCTH OT TOrO, CYIICCTBYIOT JIA TICPBUYHBIC 3JICMCHTHI
MOTHBHPOBAaHHOTO CJ0Ba B S3bIKE B CBOOOJHOM MM COCIUHCHHOM BH/IC,
BBIJICIISICTCS MPsAAMAasi U KOCBEHHAss MOTHBUPOBAHHOCTb.

Hanpumep, o6e vactu riarona «to rebuildy» («re» u «build») BcTpeuaroTcs
U30JIMPOBAHHO B TOM JK€ 3Ha4YeHWH. TakuM 00pa3oM, B JAHHOM CIydae MOKHO
TOBOPHUTH O MPSAMON MOTUBHUPOBAHHOCTH 3TOT'O CJIOBA.

B ciioBe «excise» KopeHb «CiSe» HbBIHE HE YIOTPEOISIeTCs] CaMOCTOSATENIBHO.
OH BBIJCIIACTCS JIMIIL TPU COMOCTABICHHMHM TaKHX IJIarojoB, Kak: t0 excise, to
incise. B maHHOM ciy4ae Mbl HaOIOJaeM KOCBEHHYIO MOTHBAIIUMIO, KOTJa
3HAYEHHUE OCHOBBI OMPEAEISACTCS HE MPSIMO, a Yepe3 CPaBHEHUE 3HAYCHHMM IPYTUX
CJIOB, TPOU3BE/ICHHBIX OT HEe.

4. B 3aBUCHMOCTH OT CPEICTBA MOTHBHPOBKH BBIJACIIAIOTCS:

1. ®oHeTnueckass MOTUBUPOBAHHOCTb.

2. Mopdosoruueckasi MOTUBUPOBAHHOCTb.

3. CemaHTHUY€ECKAsA MOTUBUPOBAHHOCTD.

1.3.1. ®oHeTHYECKAA MOTUBHPOBAHHOCTh

doHeTHUeCcKas MOTHUBHUPOBAHHOCTL CJIOBA O3HAYACT IPSAMYIO CBA3b MCKIY

(dhoHEeTUUECKON CTPYKTYpOH CJIOBa M €ro 3HaueHueM. Hampumep, CJIOBO KyKyIlIKa
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(cuckoo) o3HauaeT mrTUIly, KOTOpas W3MaeT 3BYKH, TOJI0OHBIE CBOEMY HA3BAHMIO.
Takum 00pa3oM, CYIIECTBYET CXOXKECTh MEXKIY 3BYKOBOW (opmoil cioBa u
3BYKaMH, KOTOPBIC U3ACT MTHUIIA.

Taxoke, croga MOXKHO OTHECTH cienyromue cioBa: shush, buzz, giggle, gulp,
whistle u mp.

CTOUT OTMETHTH, YTO HEKOTOPHIC JMHTBUCTHI IMOJIATAIOT, YTO CAMH 3BYKH
MOTYT OBITh TaKKe€ OMOIMOHAIBHO-OKPAIICHHBIMU, YTO O0O0YyCIaBIUBacT
(GOHETUYECKYI0O MOTHBAIIMIO B OINPENEICHHBIX ClIoBaX. Hampumep, cOBOKYyIHOCTh
3BYKOB [if)] moapaskaeT 3BYKYy OBICTPOTO ABWKEHHUS, YTO MOXKHO 3aMETHUTh B
clioBax: to ping (cBUCTETH), to sing (meTs), to sting (kanwuts), to fling (6pocats), to
bing (u3gaBath pe3kuii 3BYK), a COBOKYIHOCTHh 3BYKOB [gl] accorumpyercs c
TaKUMH TIOHATUSMH, KaK  OTOHb, CBET, CHSHHE, Hampumep: glare (sSpkwuid,
OCIICTIMTENbHBIN), to glitter (OGmecTeTs, cBepkaTh), to glow (roperb, cBepkath), t0
glimmer (Mepuarhb).

Eme onuu nmpuMep 3MOLMOHAIBHOM-OKPAIIEHHOCTH 3BYKOB, coueTaHue [sl],
KOTOpPOE acCCOIMUPYETCSl C TPsi3blo, CIAKOTHIO, Hampumep: sleet (MOKpbIi cHer),
slime (un), slush (xuakas rpsi3b, CASAKOTH).

Kpome Toro, mHorme wucciemaoBareld TOJIaraloT, 4TO CJIOBAa, KOTOPHIE
HAYMHAIOTCSA C TaKWUX 3BYKOB, Kak [f] m [p] mo Oombliel 4YacTH BBIPAKAOT
npeHeOpexxeHue, mpespeHue, HeojoOpenue, Hanpumep: pooh, fie, fiddle-sticks,
flim-flam.

Cpenn (QoHeTHUECKHM MOTHBHUPOBAHHBIX CIIOB OOJBIIYIO POJb HIPAIOT
3BYKOTIOIpaKaTeIbHBIC CIIOBA.

[Tox 3BYyKOTOIpaXKATSIIHHBIMU CJIIOBAMHU, WM OHOMATOIIAMH, ITOHUMAIOTCS
cioBa, MeXAy (HOpMOW M 3HAYCHHEM KOTOPBIX CYIIECTBYET 3aKOHOMEpHas M
HEMPOU3BOJIbHAS (POHETHUECKH MOTUBUPOBAHHAS CBSI3b.

«3BYKOTIOPAKATSIIEHBIMI HA3bIBAIOTCS CJIOBA, IEPEIArOINe pa3IUIHbIC
3BYKH, H3JaBacMbIc YECIOBEKOM WJIM J>KUBOTHBIMH, a TaK)K€ 3BYKH W IIIyMBI
IpUPOABI M T.J. 3BYKOMOJpAXaTeJIbHBIC CIOBA — CJIOBA MO CBOEMY 3BYKOBOMY

O(QOpPMJIEHUIO SBISIOIIMECS BOCIPOU3BEIECHUEM PpPE(IIEKTOPHBIX BOCKIMIAHUMN
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JOJIeH, 3BYKOB U KPHUKOB, U3/1aBAEMbIX >KMBOTHBIMHU, NTUIAMH, 3BYKOB SIBICHUU
IIPHUPOJIBI, 3BYKOB, N3/IaBaeMbIX IIpeIMETaMH | T. JI.» [29, C. 94].

B kadyecTBe CHHOHMMOB K TIOHSITUIO 3BYKOMNOJpa)kaTelbHbIE CJOBa
UCIIOJB3YIOTCS. TEPMUHBI «OHOMATOI», «OHOMATOMOATHUYECKHUE CJIOBA» U
«OHOMATOINOATUYECKUE €NUHUIIB». Kpome TOro, Hapsiy C TakuMm OOTraThiM
CUHOHMMHYECKUM  PSIIOM  TEPMHHOB,  HUCIIOJIB3YEeMBIX B OTHOIICHHUH
3BYKOMOAPAKAHUS, CYIIECTBYET Psii aBTOPCKUX OMPEICIICHHUI TaHHOTO SIBJIICHHUS.

Hampumep, H. I. Pymak mnoapasymMeBaeT IOl OHOMATONO3THYECKUMHU
€UHUIIAMU, UM OHOMATOIMaMH «CJIOBa €CTECTBEHHOIO $I3bIKA, HEMOCPEICTBEHHO
nepearolIne 3ByKU KUBOW U HEXXUBOU MPUPOIbI, (GU3NUECKUE U SMOIMOHATIbHbIE
OILLYIIEHUSI, OMKCHIBAIOIINE JCHCTBUS M COCTOSIHUS NPEAMETOB. DTH E€IUHULIBI
XapakTepu3yloTcsd HaiuuueMm psaga GopMmaibHbIX (B TMEPBYIO  OYEpeb,
CTPYKTYPHBIX) TIPU3HAKOB M «YHNOTPEOISAIOTCS B peud JJsi JAKOHUYHOTO
HYMOIIMOHAJILHOTO OIKCaHUsI, OKUBJICHUS TOBECTBOBAaHUS U co3daHus ‘“dddexra
npucytcteus”» [30, ¢. 3].

AHIIUHACKUE 3BYKOIMOApPAXKATEJNbHBIE CIIOBAa, KaK W MHOTHE JpYyrue
JIEKCUYECKUE CIMHUIIBI, UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH:

1. AHrIHMiCKMEe OHOMATOTIBI 10 OOJBIIEH YaCTH COCTOSIT U3 OJTHOTO KOPHSI,
Hampumep: bang, plop, WM e NPUCOEAUHSIOT BEChbMa OTPAaHUYEHHOE YHCIIO
dbnekcuit, kKak mpaBuiio, He OoJee ABYX, Hanpumep: screamed, creaking, squeaker.

2. B aHmmMiicKoM sI3bIKE 3BYKOTOJIpaXkaTelIbHbIE CJIOBa 00J1aal0T BHICOKOM
NPOJYKTUBHOCTBIO ~ KOHBEPCHOHHOTO  croco0a  clIoBOOOpa3OBaHUs,  4YTO
CIOCOOCTBYET MX CBOOOJHOMY TIEpEXOJly M3 OJIHOM YacTH peud B JAPYIYIo,
Harnpumep: to hiss(v) — a hiss, a ding-dong(n) — to ding-dong(v).

3. AHIIMUCKUI SI3bIK TIPU ONHMCAHUU CUTYallud OTJaeT MPEANOYTCHHE
3BYKOBBIM BOCIPHUATHIM MEPE] 3pUTEIbHBIMU, IO3TOMY IIUPOKO PACHPOCTPAHEHO
MCIIOJIb30BaHUE 3BYKOMOAPAKATEIBHBIX CIOB.

4. CymecTByeT OOJIBIIIOE KOJMYECTBO 3BYKOIOJpaKaTeIbHbIX €IUHUIL,
COZICpKAIMX PEIyIIMKAIIMI0 W dYepeaoBaHWe 3BYKOB, Hampumep: blah-blah,

chitter-chatter, snip-snap, flip-flap [11, c. 16].
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['.B. T'opOaneBckas pas3zenser BCe 3BYKOINOApa)KaTelbHBIE CIOBA Ha TPU
TPYIIIBEI HA OCHOBAHWY MCTOYHHKA 3BYYaHUS:

K mepBoil rpynme OTHOCSTCS CJIOBa, KOTOphle 0003HAYalOT 3BYKHU
MIPUPOJIBI, U37aBaeMbIe BETPOM, TOXKIeM, Oypeit, Hanpumep: to thunder (rpemets),
to splash (mmeckatbes, Opbi3rath), to drizzle (mopocuthb), bubble (Oynbkanbe,
KypUaHHe).

Ko Bropoii rpymme OTHOCATCS 3BYKH, IPOU3BOAUMBIC  Pa3TUIHBIMH
npeaMeTaMl, a  TakKe MalldHaMH, alapaTaMu, Hampumep: vroom (peB
aBTomMoOuIs), beep (rynok), clash (sis3r), to creak (ckpumnets), to chime (3BeHETH).

K Tperbeil rpyImme OTHOCATCS CIOBa, KOTOpbIE O0O3HAYAIOT 3BYKH,
MPOU3BOIMMBIC YEJIOBEKOM U  JKMBOTHBIMU, Hampumep: to sniff (comets), to
whisper (mentath),to hiss (mmners), to moo (MbI4aTh), to purr (MypJibIKaTh), to
roar (pbIYaTh).

3ByKOMOJpaKaHusl  JEJSATCS  HAa  OOIICTIPUHATBHIE W aBTOPCKHE.
OOuIenpuHATBIE 3BYKOMOAPAXKAHUS HMEIOT TOCTOSHHBIM (DOHEMHBIN COCTaB,
Hanpumep: meow (o koiike), quack (00 ytkax), woof (o cobake), cock-a-doodle-
do (o meryxe). bmarogaps >TOMy OHH OJMHAKOBO TIOHUMAKOTCS BCEMU
TOBOPSIIIIUMU HAa AHTJIMHCKOM si3bIKe. JlaHHBIE 3BYKOMOApa)KaHWs CUYUTAIOTCS
MOJIHOIEHHBIMU  clTIOBaMU. J[7si HocuTesneil s3blKka 3HAYCHHE OOIIETIPUHSATHIX
3BYKOTIOIpayKaHHM IMMOHATHO M BHE KOHTEKCTA.

ABTOpCKHE K€ 3BYKOIMOAPAXKAHUS OTPAXKAIOT WHIUBUIYATBHOE BOCIIPUSITHE
3BYKOBBIX SIBJICHUH ¥ HE HWMCIOT OOIIESI3BIKOBBIX HOPM  OQOpMIICHUS
3pykonoApaxkanuii, Hamnpumep: RRrrRRrrRRooom-ER-ER-ER (0 mikonsHOM
aBTOOyCe). ABTOpPCKHE 3BYKOMOJpaKaHWs TIOMOTAIOT aBTOpPYy Oo0Jiee€ TOYHO
N300pa3uTh 3BYKOBYIO KapTHHY IPOUCXOJSINIECT0, MMEHHO TakK, KaK OH TOTO
Kesaer.

3BYKOMOIpakaTelIbHBIE CI0BA MOTYT HUCIIOJIh30BATHCS KaK B MPSIMOM, TakK U
B TIEPCHOCHOM CMBIC/IC. B KadecTBe MPUMEPOB MOYKHO B3SITh 3BYKOIOJIpakaHUS,

NPOM3BOMMbBIC pa3inyHbIMU mpeameTamu. CioBo «jingle» ymorpebisercs B
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IPSIMOM 3HAa4YEHUH B ciieayromeM otpeiBke: « Their buckles made a jolly jingling as
George Denbrough ran toward his strange death» [7, ¢. 200].

[Tpumepom ymoTpeOaeHUS 3BYKOMOApPaXaHUS B IEPESHOCHOM CMBICIIE
CIIy>KUT T1aroii tremble, ucnonb3yeMsblil B JTaHHOM nipeasioskenuu: And in her eyes

there was always a smiling light, just trembling on the verge of dawn» [10, c. 136].

1.3.2. Mopdosornyeckass MOTUBUPOBAHHOCTH

[Tox Mopdonorrnueckoii MOTHBUPOBAHHOCTHIO TIOHUMAETCS TPSMasi CBSI3b
MEXIy JICKCUYECKHMM 3HAYCHHEM KOMIIOHEHTHBIX MopdeM H  CTPYKTYpPHOU
MOJICTIBIO CJIOBAa. DTOT THUIl MOTHBHUPOBAHHOCTH BCTPEYACTCS B MPOU3BOIHBIX U
CIIOKHBIX clIoBaX. Hampumep, mpedukc «-re» ciaykut Juisi 00pa3oBaHUs CJIOB OT
TJIarOJIBHBIX OCHOB CO 3HAYEHHEM «CHOBA», IIOBTOPHO», «BEPHYTHh B IPEKHEE
coctosinuey, Hampumep: to rebuild (mepectpamBatp), to reclaim (ucnpaBnsTh,
niepeienbBath), to resell (mepenpomaBars).

Cyddukc «-er» cmyxut s 00pa30oBaHUs CYIMIECTBUTEIBHBIX OT TJIaroJioB
CO 3HAYCHUEM HCIIOJIHUTEIb JEHCTBUS WM HWHCTPYMEHT JUIS BBIIOJTHCHHUS
neicTBus, Hanpumep: trainer (tpenep), writer (mucarens), sender (oTnpaBUTENb),
printer (mpuHTEp), MIXEr (MUKCep, MEIIaKa).

CTOMT OTMETHTh, 4YTO BCE OJHOMOP(EMHBIC CJIOBA  SBJISIOTCA
HEMOTHBHPOBAHHBIMH, HapuMep Takue kak: to sing, to tell, to drink.

B cnoBax, cocrosiuux u3 0ojiee yeM OAHON MopdeMbl, 3HAYEHUE CIIOBa
NPEACTaBIAeT €000 KOMOMHHUPOBAaHHOE 3HAUYEHHE KOMIIOHEHTHBIX MOpQeM,
Hampumep: mnpunararenbHoe «long-haired», coctoutr uz mopdemsr «longy —
JUIMHHBIN, «hair» — Bosiockl, U cydpdukca «-ed», KOTOphI mpuIaeT
npujlaraTeJIbHOMY 3Hau€HUE «MMEIoLHi, oOnanaromuit». Takum o6pa3oMm, ob1iee
3HAYCHHE CJIOBA — MMCIOIIHIA JJTMHHBIC BOJIOCHI.

BaxxHo 00paTuTh BHUMaHHUE Ha TO, YTO MOJOKECHHUE KOMIIOHEHTHBIX MOP(eM
B CJIOBE BIHMSCT Ha 3HAYEHHE camMoro ciioBa. IIpsiMasi CBS3b MEXIY TOJIOKCHUEM

KOMIIOHCHTHBIX MOp(l)eM B CJIOBax 151 nux 3HAaYCHUEM MOXECT OBITH
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MNPpOMJIIIIOCTPUPOBAHA C IIOMOIIBIO CEMAHTHYCCKOI'O aHalIM3a pa3/IMYHbIX CJIOB,
KOTOPBLIC COCTOAT H3 (I)OHeMaTI/I‘-IeCKI/I NICHTUYHBIX MOpCbCM C HACHTHUYHbIM
JICKCMYECKHM 3Ha4YCHUEM. Takum 06p330M, CJIOBO «ﬁnger—ring» MOJKHO IICPCBCCTU

KaK KOJIbI[0, a CJIOBO «ring-finger» o0o3HauaeT O€3bIMAHHBIN Majell.

1.3.3. CemanTHYeCKasi MOTHBHPOBAHHOCThH

CeMaHTHYeCKasi MOTHMBHUPOBAHHOCTh OCHOBBIBACTCS  Ha pSIMOH
B3aMMOCBSI3H INIABHOTO U KOHHOTATHBHOTO 3HA4YE€HUU ciioBa. Hampumep, cioxHoe
CYIIICCTBUTEIIbHOE «eYewashy uMeeT JBa 3HAUCHHS

1. I[Tpumodka asist T7a3.

2. OYKOBTHPATEIIBCTBO.

[lepBoe 3HAYCHHE HCIIONB3YETCs B OYKBAIBHOM CMBICIIE, TO €CTh COCIUHSCT
3HaueHue mopdem «eye» (rmaz) u «wash» (mpombiBaTh). Takum oOpazowm,
MOTHBHPOBAaHHOCTh CJIOBa «eyewash» B TIepBoM ciaydae MOp(OIOrHYecKasl.
Bropoe 3Hauenue cnoBa «eyewashy» wMeTtadopudeckoe, mepeHocHOoe. B aTOoM
cllyuae MOTHBHPOBAHHOCTh CEMAaHTHYECKas, KOTOpas OCHOBaHA Ha COYCTAHHUH
TIPSIMOTO ¥ TIGPEHOCHOT'O 3HAYCHHUH BHYTPH CEMaHTHIECKON CTPYKTYPHI CIOBA.

CnoBo «mouth» (poT) o003HaYaeT YacTh YEIOBEYECKOTO JIMIA U B TOXKE
BpPEMSI MOJXKET YIOTPEOISAThCS MEPEHOCHO, 0003HAYash YCThe, BBIXOJI, HaIpHUMeEp:
the mouth of the river (yctbe pexn).

CrnoBo «ermine» (ropHocraii) 0003Ha4aeT HE TOJIbKO HAa3BaHUE KUBOTHOTO,
HO Takke ero mex. Kpome TOro, «ermine» MoOXeT O3Ha4yaTh JOJKHOCTH
aHTJIMICKOTO CY/IbH, TaK KaK B AHTJIMH TOPHOCTal HOCUJIN CYAbH B 3IaHUU CYJIa.

CnoBo «chain» Ttaxke mMeer aBa 3HaucHHs. [lepBoe 3Ha4YCHHWE — ILIEIIb,
IIENoYKa, a BTOPOE 3HAUCHHWE MOTHBHPOBAHHO TIEPBBIM U  00O3HAYaeT
«ITOCJICIOBATEIILHOCTE», «CHUCTEMa», «CeThy». TakuM oOpa3om, MeTadopuvecKoe
BeIpakeHue «Chain of shops» nmepeBoanTCS KaK «CETh MarasMHOB.

CTOHUT OTMETHUTb, YTO B IPSIMOM 3HAYEHHUH clioBa «MOuthy (pot) u «ermine

(ropHocTaii) u «Chainy (1ierp) He SBJISIOTCS MOTUBUPOBAHHBIMH.
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Cy1miecTByeT HECKOJIBKO NMPUYMH U3MEHEHHUS CEeMAaHTHYECKOTO 3HA4YeHUS B
CJIOBE B MPOIIECCE €TO Pa3BUTHAI.

Hcropuueckue, SKCTPaTUHTBUCTUYECKHE MPUYMHBI MPEACTABIAIOT COOOM
pa3TUYHBIC U3MEHEHHSI B KU3HU SI3BIKOBOT'O COOOIIECTBA, HAPUMEP U3MEHEHUS B
HKOHOMHUYECKOUN MITH COLIMAIBHON CTPYKTYpE OOIIECTBA.

Kak wu3BecTHO, B KaxJOW COLMAIIBHOW Cpelle €CTh CBOM OCOOBIE
o0o3HaueHus. B pesynbTaTte CIIOBO MOJydaeT WHOE 0003HAYEHUE B PEUM PA3HBIX
COITMAJIbHBIX, KYJIBTYPHBIX U POPECCUOHATBHBIX rpyri. Hanpumep, cioBo «ring»
UMEET MHOXKECTBO 3HAYCHUH: «KOJBIIO», «KOJBIO I CIyCKa» (aJIbIUHU3M),
«0acKkeTOOMBHOE KOJIBIIO», «ITUPKOBAs apeHa», «PUHT», «IUIOMAaAKa» (s
O0pBOBI), «KT0I0BOE KOJIBIIO JPEBECUHBD) U JP.

[Ton  wcTOpWYeCKMMH  TPUYMHAMH  TIOHUMAIOTCS  W3MCHEHUS B
OOIIIECTBEHHON JKU3HU HAIlMM, €€ KYJbType, TeXHUKe, HcKyccTBe. llosBienue
HOBBIX OOBEKTOB U MOHATHUN CBS3aHO C MpoOieMaMu UX HauMeHoBaHus. MHorna
UL OTOW TMETHW CO3JAIOTCS HOBBIE CJOBAa WM HCHOJB3YIOTCS  CIIOBA,
3alMMCTBOBAHHBIC U3 JIPYTUX S3bIKOB. OTHAKO 3a4acTyIO JUIsl HAMMEHOBAHUSI BHOBh
MOSIBUBIIIETOCS] OOBEKTA WM TOHSATHS HUCIIONB3YIOTCS CIOBA, YKE CYIIECTBYIOITUE
B JIaHHOM s3bike. Hampumep, korma B AHIIIMM Hayalu TOSBISITHCS TIEPBbBIC
TEeKCTHJIbHbIE (PaOpuKu, IS WX Ha3BaHUS ObUIO MPUMEHEHO CcJoBO «milly
(dhabpuka), KOTOpOoE€ A0 HSTOr0 O3HAYAIO 3JaHUE C MPUCIOCOOJICHUSIMU IS
pasmona 3epHa (MenbpHHIA). TakuM oOpa3oM, B pe3yjibTaTe SKOHOMHUYECKHX
W3MEHEHHH CIIOBO TIPHOOPETIO HOBOE 3HAUCHUE.

Ente oquH mpuMepoM CITy’KHT CIIOBO «Carriage», KoTopoe HCIOJIb30BajIoCh
W3HAYaJIbHO JJII HaMMEHOBAaHMs TOBO3KU ¢ peccopamu. OIHAKO, C MOSBICHUEM
JKEJIe3HBIX JOpOr B AHIJIMH, CJIOBO «Carriage» Imojydusio HOBOE 3HAYCHHE —
MMACCAXUPCKUW BaroH.

Takue aHrnuiickue cioBa, kak: stalls, box, pit, circle BO3HUKIH B S3BIKE
naBHo. C mosiBieHHEM Tearpa B AHIVIMM TPOOENbl B CIOBAPHOM 3arace s3bIKa

OBLIH JIETKO 3aIIOJHEHBI S TUMU CJIOBaAMH, KOTOPLBIC HpI/IO6p€HI/I HOBBIC 3HAYCHU .
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W3meHeHus B CTWIE KU3HU AHTJIIMYAH TPUHECIA WU3MCHCHHS B 3HAYCHUS
MHorux cioB. Hanpumep, crnoBo «hlaford» mepBoHavanbHO 03HAYANO «XpPaHUTENh
xJ1ebay, a 3aTeM CTal0 03HAYaTh «IMOBEIUTENBY, «JI0p». CIOBO «cary MPOU30IILI0
OT JIATMHCKOTO CJIOBA «Carrus», KOTOpO€ 03HAYaj0 YETHIPEXKOJIECHYIO MOBO3KY.
Ceifyac ke, «car» HUCIOJB3YETCS U1 HAaWUMEHOBAHHS JIETKOBOTO aBTOMOOWIIS,
BaroHa TpaMBasl.

[Tox MMHTBUCTUYECKUMH MPUYNHAMU U3MEHEHUS CEMaHTUYECKOTO 3HAUCHHMSI
B CJIOBE TIOHUMAIOTCS (DAKTOPHI, CYNIECTBYIOIIME BHYTPH S3BIKOBOU crcTeMbl. K
HUM OTHOCSTCS:

1. Dnnuncuc.

2. Iuddepennmaiinisi CHHOHUMOB.

3. [TocTOSTHHBIN KOHTEKCT.

4. JINHTBUCTUYECKAsT aHAJIOT .

[Toxg »nmuIicMCOM TOHUMAETCSI HWCKIIOUYEHHE OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB
CIIOBOCOYETAHUSA, B PE3yJabTaTe YEero BTOPOM KOMIIOHEHT MPUHUMAeT Ha ceos
3HauUE€HHWE BCEro cioBocoderanus. Hampumep, riaron «to starve» B
JIPEBHEAHTIMICKOM  SI3BIKE  O3Hauajdl  «yMUpaTh» MW yHOTpeOmsics B
cioBocoueTannu «sterven of hunger». 3atem BTopas 4acTh CIOBOCOYETaHUS ObLia
OITyIIIEHA, U TJ1aroJj npuodpes 3HaYeHUE KyMUpPaTh OT TOJI0/1a».

Taxxe, cymecTBuTenbHOE «sale» B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM  SI3BIKE
UCTIONB3YETCSl  BMECTO  CIIOBOCOYECTaHMs — «Cut-price  sale» B 3HadeHuwu
«pacrpojiakay, riaaroi «to propose» — BMecTo «t0 propose marriage» B 3HaYCHHU
«JenaTh mpeuIoKeHne (BBIMTH 3amyx)», «daily» — BMecto «daily newspaper» B
3HAUCHUU «EKECTHEBHAS Ta3eTay U T.J.

Juddepennnanys CHHOHUMOB — 3TO TMOCTENIEHHOE M3MEHEHHE CEMaHTUKU
CIOBa B TMPOIECCE HCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS TOJA BIUSHUEM JIPYTUX CJIOB,
UMEIOIINX U3HAYaIBHO TaKOE YK€ 3HaUCHUE.

JlaHHBIA TPOIECC Yallle BCEro MPOUCXOAUT MEXKIY 3aMMCTBOBAHHBIMH H
WCKOHHO aHTJIMACKUMU cioBamMu. Hampumep, cymectBurensHoe «land» B

JPEBHEAHIIIMACKOM SI3bIKE 0003HAYaJI0 «TBEPAYIO MOBEPXHOCTh 3€MIIM, CYLIY» U
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«TEPPUTOPUIO, HA  KOTOPOM  TMPOXMBAET Kakas-mMbO  Hamus». 3aTeM
CPEIHCAHTIMIUCKUN TIEPUOJT U3 (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA MPHUIILIO CIOBO «country» Kak
cuHOHMM K cnoBy «land». B pesynpTaTe »TOro, 3HaueHue cioBa «land»
MU3MEHWIOCh, OHO IMEPECTano 0003HaYaTh «TEPPUTOPHIO, HA KOTOPOUM MPOKUBAET
Kakas-m10o Halus», TaK Kak JaHHOE 3HAY€HHE 3aKPEMUIOCh 32 3aMMCTBOBAHHBIM
CJIOBOM.

Ucropust pa3Butus cioBa «deer» momoOHa TMpeaplaymieMy cioBy. B
JIPEBHEAHTIIMMCKOM $I3bIKE CJIOBO «deor» 0003Hadallo «Iit0b0oe >KUBOTHOE», HO
mocje 3aMMCTBOBaHWMS W3 (ppaHiy3ckoro s3eika cnoBa «beasty, koropoe
npuooOpesio 3To obIiee 3HaYeHue, cioBo «deer» cTajgo 0003HaAYaTh KOHKPETHBIN
BU/I )KUBOTHOTO (OJIeHs). 3aTeM U3 JATHHCKOTO SI3bIKa OBLIO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO
«animal» KOTOpoe BBITECHUJIO CJIOBO «beast» cO 3HaUeHUEM «KHUBOTHOE». B
pesynbTate ciaoBo  «beast» CTaJI0 HUCIOJb30BaThCs s O0O3HAYEHUS
MJIEKOIUTAIOMIETOCS JKUBOTHOTO, 3BEPAI.

B pesynbrare nuddepeHnmany CHHOHUMOB pa3iudusi MOTYT 3aTparuBaTh
HE TOJIbKO JCHOTATUBHBIA, HO M KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT 3HAYCHUSI.
Hanpuwmep, child — infant, room — chamber, begin — commence.

WNuorna B pesynbrare nporecca quddepeHivanuy CAHOHUMOB OJTUH U3 HUX
COXpaHsIeT MEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE TOJBKO B YCTOWUYMBBIX CIOBOCOYECTAHUSIX.
Hampumep, ci10Bo «cast» 3aMMCTBOBAHOE M3 CKaHAMHABCKOIO CHayalla 03Ha4yayo
«Opocatby, «IIBBIPATH». 3aTeM MPOU3OIILIA MEKY CIIOBOM «Casty U ero MCKOHHO
aQHTJIMUCKUM CUHOHUMOM «throw» mnpowu3soiia O0opb0a 3a CyIIECTBOBAaHHE B
AHTJIMACKOU S3bIKE.

B pe3ynbraTe cioBO «cast» B HACTOfIIEE BpPEMS COXPAHHWIO CBOE
MepBOHAYAIbHOE 3HAYEHUE JIMIIhL B HEMHOTHX CJIOBOCOUYETAHMSIX, TAKMX KaK: «to
cast a glance» (Opocats B3rJIsA), «to cast anchor» (O6pocaTh SIKOPH), «to cast a nety
(3aKUIBIBATh CE€Th) U HEKOTOPBIX JIPYTHX.

CymiectBuTenbHoe «token» — Takke MEepPBOHAYAIBHO YMOTPEOJSIIOCH B
pa3MTUYHBIX KOHTEKCTax B 3HAaUeHHE «3Hak». OjHaKo, B pe3ysbrare OOphOBI C

3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM «SIgn» YNOTPeOJIEHHE MCKOHHO AHIVIMMCKOrO CJIOBa
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«token» B TaHHOM 3HAYECHHUH OTPAHUYMIIOCH JIMIIb K HECKOJIbKUMH YCTONYHBBIMUH
CJIOBOCOYETAHMSIMH, TAKUM Kak: «in token of respect», «love token», «a token of
affectiony.

Takum 00pazoM, MOCTOSHHBIM KOHTEKCT MOKHO TaK)K€ OTHECTH K OJTHOMY

N3 JIMHI'BUCTHYCCKHUX (I)aKTO]:’)OB CEMaHTUYECKUX U3MEHEHHUU B CJIOBE.
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BoiBoABI 110 EPBO IJ1aBe

B nuHrBHUCTHKE TI0J] MOTUBUPOBAHHOCTHIO IOHUMAETCS B3aMOCBSI3b MEXKIY
dboHeTHUYECKUM MK MOP(OIOTMYECKUM COCTaBOM CJIOBA M €T0 3HAUCHUEM.

MoTUBUpPOBaHHBIE CIOBA — 3TO CJIOBA, 3HAYCHHWE M 3BYYaHUE KOTOPBIX
00YCJIOBJIEHO CII0BOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPOH.

Pa3znuynble coBa UMEIOT pa3HYIO CTEIIEHb MOTUBUPOBAHHOCTU. Pa3nnunbie
yueHbIe TP ONpEJeNICHUH CTEMEeHW MOTUBUPOBAHHOCTH KJIAAyT B OCHOBY
MOTHBHPOBAaHHOCTH pa3Hble MpPH3HAKW, Takue Kak: BXOJIUMOCTb  WJTU
HEBXOJMMOCTh 3HAUYEHUS MOTHBHPYIOIIETO CIIOBA B 3HAYEHHUE MOTHBHUPOBAHHOTO,
CTENECHb 3alOJHEHHUs] 3HAYEHHE MOTUBHUPYIOLIErO CJoBa, cdepa HCTOUYHUKOB
MOTHBAIIMH, KOJIMYECTBO MOTHBUPYIOIINX CJIOB U JIp.

[IpuHATO BBIIEATH HOPMAJIbHYI0 MOTHBHUPOBAHHOCTH, METa()OPUUECKYIO
MOTHBHPOBAaHHOCTh M IEPEHOCHYIO MOTHBHPOBAHHOCTb. Takke HEKOTOphIE
y4eHbIE OTMEYAIOT OCHOBHYIO MOTHBAIUIO, TEPUDUPUITHYIO MOTHBAIUIO, IPSIMYIO
MOTHBAILIMIO U NIEPEHOCHYIO MOTUBALUIO.

OnHO U TO ke CJIOBO MOXKET ObITh MOTHBHPOBAHHO Pa3HBIMU MPU3HAKAMU B
pa3IMYHBIX S3bIKAX, IO3TOMY MOTUBHPOBAHHOCTb TAKXKE OTPaKaeT HAllMOHAJIbHBIE
OCOOEHHOCTH SI3bIKa.

B pesynbrate anutenbHOTO (YHKIIMOHMPOBAHUSA B S3BIKE CJIOBA MOTYT
yTpauuBaTh CBOI0 MOTHUBHUPOBAHHOCTh. [IpHunHaMu TaHHOTO SIBJIEHHSI MOTYT OBITh
pa3iuuHbIC S3BIKOBHIC SIBICHUS, TaKWe KaK: 3aMMCTBOBAHHME CJIOBAa U3 JPYTroro
s3bIKa, TIOTEPs] CJIOBOM TpPH3HAKa, M3-3a KOTOPOTO OHO ObUIO Ha3BaHO. Takxke,
MOTHBHPOBAHHOCTh CJIOBA JIETKO 3a0bIBaeTCsl B TEX CJOBaX, KOTOpble ObUIH
00pa3oBaHbl OT UMEH COOCTBEHHBIX

VYyeHble BBIACIAIOT HECKOJIBKO KiIacCU(UKALMA MOTUBHPOBAHHOCTHU CJIOB B
3aBHCHMOCTH OT acleKTa aHajn3a MaTepuana.

B 3aBucumocTH OT cmoco0a MOTHBHUPOBKH BBIACISIOT OTHOCHUTEIBHYIO H
aOCOIIOTHYIO MOTHBUPOBAHHOCTb. B 3aBHCHUMOCTH oT CTEIEeHU

MOTHBHUPOBAHHOCTH — IIOJIHYIO U HaCTUYHYIO MOTUPOBAHHOCTD. B 3aBucumocTtu ot
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TOTO, CYLIECTBYIOT JIM MCXOAHBIE 3JIEMEHTHl MOTHBHUPOBAHHOI'O CIIOBA B SI3BIKE B
CBOOOJHOM WM CBA3aHHOM BHJIE, pa3uMyaeTcs mpsiMas M KOCBEHHAs
MOTHMBHUPOBAaHHOCTh. B 3aBUCMMOCTH OT CpEACTBA MOTHBUPOBKH BBIACISIOT
MOP(}OIOTHYECKYI0 MOTHBHPOBAHHOCTh, CEMAHTHUYECKYI0O MOTHBHUPOBAHHOCTH U
(bOHETHYECKYI0O MOTUBUPOBAHHOCTD

Mop@donoruueckass MOTUBUPOBAHHOCTh CIY>KUT JUIsi OOO3HAUYECHHS CBSI3U
MEXTy JIEKCHYECKUM 3HaYeHHEM KOMIIOHEHTHBIX MOp(EeM U CTPYKTYpOil cloBa.

CemaHTHueckass MOTHBUPOBAaHHOCTbh  OCHOBBIBAE€TCS  Ha psIMOK
B3aMMOCBSI3H IJJABHOTO U KOHHOTATHBHOI'O 3HAYEHUH CJIOBA.

BbIaenstor HECKOJIBKO NPUYMH M3MEHEHHSI CEMAaHTUYECKOrO 3HAYEHHUS B
CJIOBE B IPOLIECCE €r0 Pa3BUTHUS: UCTOPUUYECKHE MPUUYMHBI, KOTOpPble 0003HAYAIOT
U3MEHEHUSI B U3HH, CTPYKType COOOLIECTBA W JIMHIBUCTUYECKUMHU IPHUYUHBI,
KOTOPBIE XapaKTEpU3YIOTCSI U3MEHEHUSMH BHYTPH SI3bIKOBOM CUCTEMBI, TAKHE KaK
IIMICUC,  Au(depeHuranus  CUHOHUMOB,  IIOCTOSHHBI  KOHTEKCT U
JMHTBUCTUYECKAsI aHAJIOTHUIO.

@oHeTHUeCcKas MOTUBUPOBAHHOCTh CJIOBA O3HAYAET MPSAMYIO CBSI3b MEXKIY
dboHeTHUeCKO CTPYKTypod cioBa W ero 3HadueHueM. Cpeau ¢doHETHUUECKU
MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB OOJIBLIYIO POJIb UTPAIOT 3BYKOIOIpaKaTeIbHbIE CIOBA.

Ilox 3ByKOmoApa)kaTEJbHBIMH CJIOBAaMU IOHUMAIOTCA CJIOBAa, MEXIY
dbopMoOli ¥ 3HAYEHHEM KOTOPBIX CYIIECTBYET 3aKOHOMEpPHAs M HENpPOM3BOJIbHAs
(doHETUYECKH MOTHBUPOBAHHAS CBSI3b.

3BYKOMNOJpaXaTeJbHbIE CJIOBAa HMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH: OHHU TIO
OonplIeil  yacTu COCTOAT W3 OJHOTO KOpHS, O0OJIaJaloT  BBICOKOM
MPOAYKTUBHOCTBIO KOHBEPCHOHHOTO crocoba ciaoBooOpa3oBaHusi, OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO 3BYKOMOJAPAXKATENbHBIX EAUHUI] COAEpPKAT PEAYIUIMKALUIO U
yeperoBaHue 3ByKoB. KpoMe Toro, 3ByKonopaxaTeybHbIE CI0BA UCIOJIB3YIOTCS
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE IIHPE, YEM B JIPYTUX S3BIKAX.

I'. B. 'opbGaHeBckas pazaeisieT Bce 3BYKOIOJpa)xkaTeIbHbIE CJIOBA Ha TPHU

rpynnbl Ha OCHOBAHMM HMCTOYHHUKA 3BYy4YaHUsA: CJIOBA, 0603HaanOHlHe 3BYKH
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NpHUpoOJabl;, CJIOBA, IIPOHU3BOJIHNMBIC Pa3sIMIHbIMHA npeaMeraMmm, M CJOBa,
0603Haqa10mne 3BYKHU, [TPON3BOAUMBIC YCIIOBECKOM N KWBOTHBIMHU.
KpOMe TOTO, 3BYKOIIOApaXaHUA  pPa3ACIAIOT Ha 06IHCHpI/IHSITI>I€ u

aBTOPCKHE.

25



I'nasa 2. ®opMupoBaHue JJeKCHYECKHUX HABBIKOB HA OCHOBE PAa3HBIX BUJ0B

MOTUBUPOBAHHOCTH

2.1. Hean u 321241 GOpMHUPOBAHMS JIEKCHYECKUX HABBIKOB HA YPOKaX

AHTJIHNCKOT0 A3LIKA

Jlekcuka  ABISETCS  TVIABHOM  COCTAaBISIIOIIEM — HAIIEM  pedu, €€
coziepkaTesibHOM cTopoHON. CoBpeMEeHHasi METOJMKA OINPEIEIISIET JIEKCUKY OJJHUM
13 BOKHEUIIINX KOMITIOHEHTOB ()OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS PEUCBBIX YMEHUH.

JI. B. Illepba cuuTaer, 4TO JIEKCHKA — «3TO >KMBas Marepus sA3bIKa, OHA
CITY)KUT JUTS TPEIMETHOTO COICPIKaHuUs MBICIIH, JIJIs HasbiBaHus» [38, c. 290].

C. 1. OxeroB omnpeaensieT JIEKCUKY KaK «CIIOBapHbBIA COCTaB SI3bIKA WJIU
IIPOM3BEICHUI KaKoro-imubo mucatens» [24, ¢. 358].

B coBpemenHoil puionoruu moj JIEKCUKOM MOHUMAETCs CIOBapHBINA COCTaB
SI3bIKA, COBOKYITHOCTBH CJIOB si3bIka. K JIEKCHKE OTHOCATCS TaK)Ke COKpAIEHUS U
YCTOWYHUBBIE CIIOBOCOUYETAHUS.

Jlekcuka SBIIAETCS Ba)XXHOM COCTABIIIOLIEM PpPEYEBOU  JIESTEIBHOCTH:
ayJIMpOBaHUS U TOBOPEHUS, YTCHUS U MchMa. HeoOXxo1uMOCTh 00ydeHUs JTIEKCHKE
Ha KaXJOM YpOKE HWHOCTPAHHOTO f3bIKA OOBSCHSAETCA TEM, UTO JIEKCHYECKHE
CAVHMIIBI SI3bIKA, TaK)K€ KaK M TPaMMATHYECKHE, SBISIOTCS HWCXOIHBIM U
HEOOXOJUMBIM  CTPOUTENBHBIM  MaTepuajoM, C  TOMOIIbI0  KOTOPOTO
OCYIIIECTBIISIETCS pedeBasi 1eATeIbHOCTb.

[{enpro 00yueHUs JEKCUKE SBISETCS (DOPMUPOBAHHUE JICKCHUSCKUX HABBIKOB.

[IpobGnemoit (popmupoBaHus JEKCHYECKOTO HaBBbIKA 3aHUMAIHNCh TaKHE
u3BeCTHbIE Ticuxoioru Kak A. P. Jlypus [22], U. A. 3umnss [17], A. A. JleoHnTbeB
[20] u metoaucts kak E. U. TTaccos [25], C. ®@. llatumos [35] u ap.

HaBpik — 3TO aBTOMaTU3UPOBAHHOE JIEHCTBUE, KOTOPOE BHIPAOATHIBACTCS B

MPOLIECCE PEYEBOU AEATEIBHOCTH.
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[Tox nekcnYecKUM HAaBBIKOM MOHUMAKOT YMEHUE aBTOMATHYECKU M3BJIEKATh
Y3 JIOJITOBPEMEHHOMW MAMSTH CJIOBA WM CIOBOCOYETAHHS U MPUMEHSATh UX B PEUH
B KOHKPETHBIX CUTYAIUAX JJI PEIICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4.

E. n. [Taccos 1(V)i JIEKCUYECKUM HaBBIKOM MMOHUMAET
«CUCTEeMaTU3UPOBAHHOE JCHCTBUE MO BBHIOOPY JIEKCHMUECKOW €AMHUIBI aJeKBATHO
3aMBICIIY U €€ MPAaBWIBHOMY COYETAHHIO C JPYTMMH, COBEPIIAEMOE B HABBIKOBBIX
napameTpax,  OO€CIEeUMBaIOIIEe  CUTYaTUBHOE  HCIOJIb30BAHHE  JIAaHHOM
JIEKCUYECKON €AVHULBI U CIY)KAIlllee OAHUM M3 YCIIOBHU BBINOJHEHUS PEUYEBOU
aeaTeapHocTHy [25, ¢. 136].

P. K. Musssp-benopyueB omnpenenser JIEKCMYECKMH HAaBBIK  Kak
«CTIOCOOHOCTh ABTOMATU3UPOBAHO BHI3BIBATH U3 JOJTOBPEMEHHOW MaMSTH CJIOBO,
CJIOBOCOUYETAaHHE U TOTOBYIO (hpasy, COOTBETCTBYIOIIME KOMMYHUKATUBHOU
3agade» [23, c. 50].

H. JI. TansckoBa cumTaer, 4To «POPMUPOBAHUE JIEKCUUECKUX YMEHUU U
HABBIKOB TMPEIOJaraeT HE TOJBKO Y4YeT CBEACHUU (POPMaATbHO-CTPYKTYPHOIO
XapakTepa, HO U 3HAHHE CUTYaTUBHBIX, COI[UATIBHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX IIPaBUJ,
KOTOPBIX MPUICPIKUBAIOTCS HOCHTEH si3bIKa» [9, c. 4].

C. @. IllatunoB BbIAEHSET CIAEAYIONIME XapPaKTEPUCTUKU JEKCHUYECKUX
HaBBIKOB:

1. ABTOMaTU3MpOBAaHHOCTb.

2. Co3HATENbHOCT.

3. YCTOWYMBOCTb.

4. I'ubKoCTb.

5. OTHOCHUTENBHAS CIIOKHOCTH [35, ¢. 120].

Jlekcruueckre HaBBIKU MOPA3ACISAIOT HA TPOAYKTUBHBIE U PEIICIITUBHBIC.

I[Ton 0pPOAYKTUBHBIMM HABBIKAMU MOHHMAIOT YMEHUS KOPPEKTHOIO
CJIOBOYTIOTPEOJICHUS, aJICKBATHO KOMMYHUKATUBHOM 3aj7[a4€ M CJIOBOOOPA30OBAHMUS
B YCTHOM M IIMCBMEHHOM pEYH.

PenentuBHbIE JEKCMYECKHME HABBIKM IMPEANOJAral0T pPaclliO3HABAHUE U

MMOHMMAaHME JEKCUYECKOM CAWHUIBI HA CIIYX W IIPHU YTCHHUMU.
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Jlekcuyeckuil HaABBIK MOAPA3yMEBAET BIIAJICHUE YYaIIUMUCS TpaBUIaMU
YIOTPEONICHHs JTCKCUYSCKUX CIUHUII, MOHUMAHWs 3HAYCHUH OTAEIBHOTO CIIOBA,
COOTHECEHHUs €ro ¢ CHHOHMMAaMH W aHTOHMMAaMH, BbIOOpa HY>KHOM JIEKCUYECKOU
CAUHUIIBI.

[Ipu pabote Hajg popMUpPOBAHUEM JIEKCUYECKUX HABBIKOB MHOTHE YYECHBIC
BBIJICIISIFOT TPU OCHOBHBIX 3Tana:

1. O3HakomiIeHHE.

2. [lepBuyHOE 3aKpeIUICHHE.

3. Pa3BuTne ymMeHUEe HCTIOIL30BAHMS HABBIKOB B PA3JIMUHBIX BUIAX PEUCBOU
JIESITETbHOCTH.

E. . [TaccoB BbiAenger mectb cTaauil (QopMUpOBaHUS JEKCHYECKOTO
HaBBIKA!

1. Bocnpusite cioBa B Tmpoliecce ero (yHKIIMOHUPOBAHUS; CO3/1aeTCs
3BYKOBOM 00pa3 clioBa.

2. Oco3HaHME 3HAYECHHUS CIIOBA.

3. ImuTanus ciioBa B U30JMPOBAHHOM BHJI€ WJIM B KOHTEKCTE MIPEAJIOKEHNUS;

4. O6o3HaueHNE, HAMTPABJICHHOE Ha CAMOCTOSITENIbHOE Ha3bIBaHUE OOBEKTOB,
ONPEAEIAEMBIX CIIOBOM.

5. KomOunupoBaHue (CI0BO BCTYMAET B HOBBIE CBS3H).

6. YroTpeOsieHue ClIoBa B pa3IUIHBIX KOHTEKCTax [26, c. 425].

2.2. @opmupoBaHHE JEKCHYECKHX HABBIKOB HAa OCHOBe (oHeTHYECKOM

MOTUBHUPOBAHHOCTH CJIOB

Cornacno JI. O. Po3zeHTanmo «3BYyKOMNOJIpakaTeIbHBIMU HA3bIBAIOTCS CIIOBA,
Nepearolle pa3iuuyHble 3BYKH, W3JaBAa€Mble YEJIOBEKOM WIIM KUBOTHBIMH, a
TaKXe 3BYKH M IIYMbI IPUPOJBI U T. J. 3BYKOIOJIpaXxKaTeJIbHbIE CJIOBa — CIOBA IO
CBOEMY  3BYKOBOMY  O(DOpPMJIEHHIO  SIBISIOLIMECS BOCIIPOU3BECHUEM

pedIEKTOPHBIX BOCKIUIIAHUH JTIOJIEH, 3BYKOB U KPUKOB, U3/1aBA€MbIX KUBOTHBIMH,
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NTHIIAMH, 3BYKOB SIBJICHHH HPUPOBI, 3BYKOB, M3JaBA€MbIX NpPEAMETaMU H T.JI.»
[25, c. 94].

XapakTepHO# YepToi 3BYKOIOIPaKaTEIbHOMN JIGKCHKHU SIBJISICTCS TO, YTO €€
3ByKOBas (popMa MOYTH CIIMBACTCS C MPU3HAKOBOW 000J0YKOH, TaK YTO 3ByYaHHE
CJIOBA IOJICKAa3bIBAET MPU3HAKOBYIO OIIEHKY TOr'O, YTO 3THM CJIIOBOM 00O03HAYEHO.
3BYKOMOJpaXkaHusi HE MOTYT XapaKTepPH30BaTh OOBEKT MHAYE, KaK MOCPEICTBOM
3BYKOB, IIPUCYIIHUX 3TOMY OOBEKTY.

MHorue y4eHble, HCCIEAYIOIINE ACTCKYIO Peub, BBIACISAIOT TOT (PAaKT, 4TO
HEPBBIMH JCTCKMMH CIIOBAMH SIBIITIOTCS 3BYKOIIOIPaXKaHHS.

«OIHOBPEMEHHO C TEPBBHIMHM CIIOBAMH BO3HHMKAET IOAPaKaHUE 3BYKaM,
U3]]aBACMbIM JKMBOTHBIMH, M Pa3JIUYHBIM IIyMaM. JTH MOJpaKaTeJIbHbIC 3BYKH
peOEHOK HCIOIB3YeT AT 0003HAYCHHS OMPEACICHHBIX KUBOTHBIX M IIPEIMETOB)
[6, c. 76].

W3 sTOoro MOXHO cjelaTh BBIBOJA, YTO 3BYKOIOJpaXKaTEJIbHBIC CIIOBA
3a[IOMHMHAIOTCS JIETYe, YeM APYTue JIEKCHUCCKUE eIUHUIIBI, TAK KaK OHH 00JIagafoT
OYCBHJIHOW CBS3bI0 MEXAYy (OPMOH M COAEpPIKaHUEM, MOTHBHPOBAHHBIC 3HAKU
Jier4e OCBauBaOTCA.

OTcrola  TOSIBIIAIOTCS  OUYEBHAHBIC  MPEUMyInecTBa  (OPMHUPOBAHHMS
JICKCHUYECKUX HABBIKOB Ha OCHOBE ()OHETHUECKON MOTHBHUPOBAHHOCTH CJIOB.

3BYKOMOApaKaTeIbHbIE CJIOBA IMOMOIAalOT OBICTPO IOIMOJHHUTH CIOBAPHBIH
3arac y4eHHKa CJIOBAMH CHHOHUMAaMH.

Hanpumep, cuHoHmMamu K cioBy «to speak quietly»  moryr ObITh
UCIIOJIb30BaHbl TaKMe 3BYKOIOApaxkanus kak: to whisper, to murmur, to mumble,
to mutter, to rustle, to chirr, to buzz. JlanHsie 3ByKOMOApPaKATEIbHBIC €IUHHIIbI
3a[IOMHMHAIOTCS JIy4Ille APYIMX JIEKCHUCCKUX €IUHMII, YTO IIOMOTaeT OBICTPO
pa3Ho00Opa3uTh peub YUeHHUKa, CJIeiaTh e 0oraue u IKCIPECCUBHEE.

Taxke apyruMu TpuMepaMu OOOTAIeHHs CIOBAPHOIO 3armaca SBISCTCS
3aMeHa CJIoBa «to cry» (KpuyaTh) Ha TaKWe 3BYKOIOJpakaTebHBIC CIIOBA Kak: to

shout, to roar, to scream, to shriek, to thunder, to howl, to yell. TIpeacraBnaenubie
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3BYKOMOJpKAHMUSI  KaK HENb3sl JIy4Ille TOMOTAaIOT BBIPA3UTh SMOIMOHAIHHOE
COCTOSIHUE U JaTh 00Jiee TOYHYIO XapaKTePUCTUKY TTPOUCXOISIIETO.

®pazy «to make noise» MOXKHO 3aMEHUTh Ha TaKHWE 3BYKOIOJIpaKaTeIbHBIC
cuHoHMMBI: 10 rattle, to crack, to crash, to snap, to growl, to grumble, to rumble, to
thunder.

®pazoBblii mmaroa «to wash upon» (TUIeckaTbCcs) TaKKe HMEET Psj
3BYKOIIOJIpakaTeIbHBIX CHHOHMMOB, Hampumep: to splash, to splatter, to dash, to
plash, to swash, to popple.

Taxxe mocTaToyHO OOJBIIOE KOJUYECTBO 3BYKOIOAPAKATEIBHBIX €IWHUIL
MOJKHO IOZI00paTh K CIOBY «comeThy, Hanpumep: to sniff, to snuffle, to snore, to
snort, to wheeze.

JIOBOJIEHO pacrpocTpaHeHHBIMHU SIBJISTFOTCSI 3BYKOIIOApaKaHUS,
UCIIOJIb3yeMbI€ JIJIsl TIepejau BOJTHEHUS, CTpaxa, Kak HalmpuMep, IJ1aroi ApoxKaTh:
to tremble, to quake, to shiver, to shake.

3ByKOIOIpakaTeaIbHbIN Tiaron «to hissy» (ImIeTs) Takke XapaKTepH3yeTcs
HAJIMYMEM CIICAYIOIIMX 3BYK]IOapaXkaTeabHbIX cuHOHUMOB: t0 fizz, to sizzle, to
splutter, to sputter.

3HaueHHUE TJIarojia  «XMXWUKaTh»  MOXHO  TepeaaTh  CIEeAYIONUMU
3ByKkonoapaxanusamu: to giggle, to cackle, to chuckle, to snicker, to snigger.

3ByuaHHWe TJarojla «IIapKaTh» OTYETIMBO BBIPAKAIOT  CICAYIOIINC
3ByKoOIoapakareiabHble eauaunbl: to shuffle, to scrape, to shamble.

3ByKOMOJpakaTelibHass  JIGKCHKa  OYeHb  YacTO  BCTpPEYaeTCs B
XYyJI0’)KECTBEHHOM JTIUTEPAType, TaK KaK TiaBHAs (PYHKIIMS OHOMATOMOITHUYECKHUX
CIIOB — DOKCIPECCHBHAs, TOITOMY 3BYKOMOJPAKaHUS TPUMEHSIOTCS Kak
AKCIPECCUBHO-CTUIIMCTHYECKOE CPEJICTBO OTOOPaKECHHS ACHCTBUTEILHOCTH IS
VKpaIieHus: peuu, ISl BBHIPAKECHUSI YMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHUS M OUTYIICHUN
reposi. 3BYKOMOJpaKaHWsI TMOMOTAIOT THCATENI0 CO3/[aTh 00pa3, mMepenaTh
TIOJIHYIO, TOUYHYIO, KPACOYHYIO KapTHHY ITOBECTBOBAHMSI.

CrnoBapHblii 3amac 00ydYaromuxcsi MOXET OBITh pacmupeH 3a Ccuer

BBISIBJICHUS XapakTEPHBIX 4YepT M (YHKUUNA OHOMATONOB B XYJ0’KECTBEHHOM
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Tekcte. [l 3Toro OBLI MPOBEJCH aHAJIM3 OTPBIBKA W3 mpou3BeacHus «Doctor in
the House» Puuapma T'opmona. B pesynbrare aHamm3a OBUIM  BBISIBICHBI
CICAYIOIIME TMPUMEPHl 3BYKOM300PA3UTEIbHBIX €IUHHUI] U UX (QYHKIUH B
XYHOOKCCTBCHHOM TCKCTC.

[Tpumep 1.

«We arrived in the examination building to find the same candidates there,
but they were a subdued, muttering crowd, like the supporters of a home team
who had just been beaten in a cup tie» [39, c. 9].

3BYKOMOIpakaTeIbHOE CIOBO «mutteringy, o3HavaroIee «00pMOIyIIHi,
BBITIOJTHSET JNECKPUNTUBHYIO (GyHKLHIO. B JAHHOM clIyvae
BBYKOHSOGPaBI/ITGJIBHOG CJIOBO CIIYKHT HC IIPpOCTO OJII BOCIIPOU3BCACHUA
3By4YaHHs, a IMOMOIracT 4YHUTATCIIIO Jy4dIIC IOHATHL CHUTYyalKWiO, OIMHMCBIBACMYIO B
TEKCTCE. I[aHHOC 3BYKOIIOJApAKaHHUC IIOMOTaCT aBTOpPY CO34aTb aTMOC(i)epy
OopMouyIen, OyOoHsIeH, ITyMsIel TONMNbl Kak Ha CTaJMOHE BO BPEeMs MaTya.

[Tpumep 2.

«A clock tingled twelve in the distance» [39, c. 9].

3ByKOMOApaXKaTeIbHOE  CIOBO  «tingle», 03Ha4aeT  «IIPO3BEHETHY,
«TpOOUTH» M B JIAHHOM CJIy4ac BBIMOJHICT HACHTHU(GUIMPYIOMYIO (DYHKIIHIO,
Korga 3BYKOIIOAPaXaHUC MOTHUBHUPYCTCA HAJIMYUCM B TCKCTC ) KMBOI'O HCTOYHHKA
3BYKa, JJIsl KOTOPOTO XapaKTEePEH TaHHbI OHOMATOII.

[Tpumep 3.

«Someone coughed, and | expected the windows to rattle» [39, c. 9].

B npeaCTaBJICHHOM MMPCIAJIOKCHUA MOXHO 3aMCTUTDH
3BYKOM300pa3uTeIbHOE CI0BO «rattley, o3nadaromiee «TpemaThy, «IPOXOTaThy,
«TPEMETh», KOTOPOE BBIMOJIHACT (DYHKIIUIO UHTEHCU(PUKALIMU IMOITMOHATBLHOTO
BOBI[GﬁCTBI/IH. BByKonoz[an(aTeanoe CJIOBO IMOMOTIacT OMIYTUTH HAIIPAKCHHYIO
atMocdepy, CO3/ITaHHYI0 aBTOPOM, KOTJIa KaXKIbIH PE3KUil 3BYK OIIYIIAeTCs Kak

IPOXOT.
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[Tpumep 4.

«With slow scraping feet that could be heard before they appeared the
Secretary and the porters came solemnly down the stairsy» [39, c. 10].

3ByKOIIOJIpakaTeIbHOE CJIOBO  «SCraping» MOXKHO TIEPEeBECTH  Kak
CKPHITAIIUIY, «IIapKaromiy. B 1aHHOM MpeaIokeHnd OHOMATOIT «SCraping»
BBIIIOJIHACT ACCKPHUIITUBHYIO q)YHKHI/IIO, KOTOpasdg IMOMOTracT OIIMCATh ITOXOAKY
MepCOHaXa M CIOCcOOCTBYET OoJiee MOTHOMY ONMUCAHUIO reposi. B BooOpaxkeHnun
qUuTaTCIId MPCACTACT YCIOBCK HC OYCHD MOJIO,IIOﬁ, C TpyaoMm HCpGI[BI/Il“aIOHII/Iﬁ
HOTI'HU.

[Tpumep 5.

«Grimsdyke punched me hard in the ribs, "Go on," he hissed. "It's you!"»
[39, c. 10].

B MMpCaJIOKCHHOM BBIIIIC IIpuMepe MOKHO 3aMCTUTDH JABa
3BYKOIIOApPAKATCIBbHBIX CJIOBA. HepBoe CJIOBO «punched» O3HaA4YacT «TOJIKHYTb»,
«yJapuTh KyJakom». OHOMATOI BBIMOJHSIET 3BYKOM300pa3UTEIbHYIO (DYHKIIUIO
" UCIIOJIB3YCTCA IJIA 0003HauYeHUs «yaapa KyJIaKOM).

Bropoe cnoBo «hissed» oO3Hayaer «OpOLIMIETH» H BBITIOJIHSIET
ACCKPUIITUBHYIO CI)YHKI_II/IIO, 4YTO IIOMOI'aCT YUTATCIIIO JIY4YIIC ITIOHATH CUTYyallUIO.

[Tpumep 6.

«""Number three, o, six?" the Secretary whispered, without looking up from
the book» [39, c. 10].

3ByKomopakateapbHoe clIoBo «Whispered» MOXHO mepeBecTH Kak
«mIpomenTaln, «CKa3all HICIIOTOM. B JAHHOM CJIy4a€ OHOMATOII IIPOABIISACT
CBOIO JIECKPUIITUBHYIO (DYHKITHIO, KOTOPAs XapaKTePU3yeT peub Teposl.

[Tpumep 7.

«"R. Gordon?" "Yes," | croakedy [39, c. 11].

B JAaHHOM IIPCIJIOKCHUN aBTOP HUCIIOJIb3YCT 3BYKOIMOAPAKATCIIBHOC CJIOBO
«Croaked», O3Ha4Yamwuiee <«KBaKaTb». OHOMAaTOIl OTYETINBO IMPpOABIIACT CBOIO
XapaKTCPU3YIOIIYIO (1)YHK]_II/IIO u nmomoracrt I1nepcaarb OMOLHMOHAJIBbHOTO

COCTOAHNA TICpPOss B )IaHHOﬁ cuTyaliii, €ro HalpsaKCHHOCTb, IIOKOBOC
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COCTOSIHHE, KOTOPOE MPOSBIICTCS B TOM, YTO T€PO HE MOT «BBIJJTABUTHY» U3 CEOs
Y CJIOBa, a JIUIIh ITPOKBAKAID».

[Tpumep 8.

«"Pass," he muttered» [39, c. 11].

3BYKOMOIpakaTeIbHOE CJIOBO «mutteredy, o0o03HavaroIIee
«mpoOOPMOTATHY, BBITIONHAET XapaKTEPU3YIONIYI0 (QYHKITUIO, KOTOpas TIOMOTaeT
OXapakTepu3oBaTh  MepcoHaka. OHomaTom  CMOCOOCTBYeT — Tepemaye
paBHOIYIINS, O€3pazIuuus Teposi K MPOUcXosaiieMy. Unrareiab MOHUMAET, YTO
IIEPEMOHMS OTJIAIIICHUST PE3YIhTATOB dK3aMeHa MOBTOPSIIACh MHOXKECTBO pas, U
repoil OTHOCUTCS K ATOMY 0€3 0c000ro UHTEpeca.

B menom, 3BykomojipakaTteabHbIe CJIOBAa B MPOAHAIU3UPOBAHHOM TEKCTE
MTOMOTAIOT YHTATENI0 TIyO)Ke ONIyTHTh HANpPsSHKECHHYIO aTtMochepy, HEpBHOE,
OECOKOMHOe, CTPECCOBOE COCTOSHUE TJIABHOTO Teposi, €ro SMOIUU U
BHYTPECHHHE TEPEKUBAHMUS.

Takum  oOpa3om, 3BYKONOApaKaTEIbHBIC  CIIOBA  XapaKTEPHU3YIOTCS
€MHCTBOM 3BYKOBOW (hOpPMBI M 3HAYEHHMS, YTO MOMOTAET JIETKO MOHSTH CMBICIH
3BYKOTMOIpaKaHWK, OBICTPO IIOMOJIHUTH CIIOBAPHBIM 3armac y4YeHWKa, a TaKKe

c/enath pedb 00Jiee KpaCOYHOM U BHIPA3UTEIHLHOM.

2.3. @opmupoBaHHE  JICKCMYECKMX  HAaBBIKOB Ha  OCHOBE

MOP(oI0rn4ecKOii MOTUBMPOBAHHOCTH CJI0BA

3HaHWE CIIOBOOOPA3YIOMIUX CHUCTEM, MOJCIICH M THIOB SBJISETCS BaXKHBIM
acneKkToM B (DOPMHUPOBAHUM JICKCUYECKHX HABHIKOB, U TIOHUMAaHHE MOTHBHPOBKH
CJIOBOOOpa30oBaTeIbHBIX MOpPEM TOMOTAET JIyUIlle MPOHUKATh B CMBICI CJI0XKHBIX
U TIPOW3BOIHBIX CJIOB, a TaKXKe OOPa30BBIBATH HOBBIC JIEKCUYECKUE €IUHMUIIBI.
Kpome TOro, yMeHBIIaeTCsl KOJMYECTBO CJIOB, HEOOXOMUMBIX JIJIsi 3alIOMHUHAHUSA,

TaK KaK 3HaKOMBII KOPCHLb MMOJACKA3bIBACT 3HAUCHHEC CJI0BA.
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JI. B. Illepba oTMeuaer, uTO «Ha OCHOBE MOJENed 0Opa30BaHUA
JICKCHUYECKUX STUHUII MBI Y3HAEM HOBOE CIIOBO HIJIM e 00pa3yeM ero mnpu 3HaHUH
mopdonorum» [37, c. 43].

T. ®. EbpemoBa onpenenseT cioBo0Opa3oBaHuEe KaK «00pa30BaHUE CIOB OT
JIPYTHX CIIOB C TIOMOIIBIO OMPEACICHHBIX ONepalui, MMOApa3yMeBaIOIINX
CoJiep)KaTeNbHbIE W (opMaibHBIE W3MEHEHUS XapakTepucTuk cioBa. CioBo,
MOJlyYeHHOE B pe3yJapTaTe Ipollecca  CIOBOOOpPa3OBaHHUA,  Ha3bIBAETCS
NPOW3BOAHBIM WJIM MOTHBHPOBAHHBIM. lIcXomHOE K€ CIIOBO Ha3bIBaeTCs
MPOU3BOISAIINM, WJIM MOTUBUpYIOIUM» [15, ¢. 530].

CyliecTByIOT — pa3jiMuHble MOAXOABl K  KJIacCU(PUKAIMU  CIIOCOOOB
cnmoBooOpa3oBanusi. Hambomee dYacto BBIOSNAIOT [Ba TJABHBIX crHoco0a:
CIIOBOCIIO’KEHHUE U CIIOBOIIPOU3BOJICTBO.

CroBoCnoKeHHEe — OAMH M3 CIIOCOOOB CIIOBOOOpPA30BaHMS, COCTOSIIMHA B
00BbETMHEHNH JIBYX WM 0ojee OCHOB. B pesynbTare cioBocioxeHus oOpasyercs
HOBOE, CJIO)KHOE CIIOBO.

[To cnoBam 3. A. XapUTOHUMKA, CIOBOCIOXKEHHE — «3TO BAKHOE CPEACTBO
TIOTIOJTHEHHSI CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHHS €ro CTpos. B
COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3BIKE OSTO OJMH W3 HaumOoiee MPOAYKTHBHBIX
croco0oB ci10Bo0OpasoBanus» [34, c. 163].

C mOMOIIBI0 CIOBOCIIOKEHHSI 00pa3yloTCs TaKUe YacTH PEYM Kak TJIaroJbl,
CYIIECTBUTENIbHBIC, MpHJIAraTelbHble, HAPEUUss U MECTOMMEHHs, Hampumep: 0
blackmail (mantaxxupoBath), to whitewash (oGensiTe), a pencilbox (menan), a
handshake  (pykomoxkarme), a  waterfall  (Bomomam),  broad-minded
(mmpoxrombICTAIU ), somewhere (rae-HuOyab), anyway (B J1000M cirydae).

BaxxHpim crocooom oOpa3oBaHuUs HOBBIX CJIOB SABJSIETCA
CIIOBOITPOU3BOICTBO. [0/ CIIOBOIIPOM3BOACTBOM OOBIYHO MMOHUMAIOT 00pa3oBaHUe
IPOM3BOJIHBIX CIIOB OT TJIABHBIX. BBIIETSIOT 4 THIIA CIIOBOIIPOU3BOJICTBA!

1. Kongepcus.

2. YUepenoBaHue 3BYKOB.

3. U3menenue mecra yiapeHusi.
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4. Adduxcarms.

B nmannHoii pabote mMbl O6ojee mMoapoOHO paccMOoTpuM addukcaiuo — TUIl
CIIOBOTIPOM3BOJICTBA, XapaKTCPU3YIOMIMICS TMPUCOCTUHEHUEM TPHCTABOK U
cy(duKcoB K OCHOBE CJIOBA.

[TpucraBku WM NpePUKCHl H3MEHSIOT 3HAUCHHUE CJIOB, 03 W3MEHEHUSs
NIPUHAISKHOCTH K KaKOW-TH00 YacTh peud. 3HaHHe HanboJiee yrmoTpeOUTEIbHbBIX
MPUCTABOK ITOMOTAET JIyUIlle ONPEACATh 3HaYeHUEe 00Pa30BAHHBIX C UX MOMOIIBIO
cinoB. Cpenu Hambojee YACTO YHOTPEOJSIEMBIX MPUCTABOK MOKHO BBIJICIHUTH
ClIeyIOIIHE:

1. IlpucTaBka co 3HAUYCHUEM «IIEpe», «3aHOBO» («re-»). To write (mucarp) —
to rewrite (mepenwucars), to print (meyarats) — to reprint (mepenevarats).

2. IlpucraBku, KOTOpBIE NPUAAIOT CJIOBY NIPOTHBONOJIOKHOE 3HAYECHHE,
Takhe Kak: «un-», «dis-», «de-», «anti-», «counter-», «contra-». Hampumep:
interesting (WMHTepecHbI) — uninteresting (HeuHTepecHbiil), able (cmocoGHbI)
disabled (mecmocoOHwbIif), amination (amumHHpoBanme) —  deamination
(le3aMHHHUPOBAHHE), allergic (anmneprudeckmii) — antiallergic
(anTnamnepruueckuit), attack (ataka) — counterattack (koHTpataka), agent (aresr)
— counteragent (KOHTpareHT).

3. [IpucraBku ¢ OTpUIATEIHHBIM 3HAYCHUEM, TAKUE KaK: «a-», «ab-», «un-»,
«im-», «in-», «ir-», «il-», «dis-», «mis-», «nony». Hampumep: moral
(HpaBcTBeHHBIM) — amoral (amopanbHbIA, O€3HpPABCTBEHHBIN), normal
(HopManbHBI) — abnormal (HeHOpManbHBIM), Mature (3pensrid) — Immature
(He3penblii), responsible (orBercTBeHHbIN) — irresponsible (6e3oTBeTcTBEHHBINH),
legal (neranpubiit) — illegal (weneranbusbiii), fortune (cuactee) — misfortune
(HecuacThe), aggressive (arpeccuBHBIN) — NON-aggressive (HearpeCCUBHBIN).

4. TlpucTtaBku, UMEIOIINE 3HAYECHUE «CBEPX», «IEpPEe», TAKHE KaK: «OVEr-y,
«super-», «ultra-», «extra-». Hampumep: active (akTuBHBI) — Overactive
(cBepxakTHUBHBIN), power (cuia) — sSuperpower (cepxcuia), sound (3ByK) —

ultrasound (ynpTpa3Byk), ordinary (00bIuHBIN) — extraordinary (HEOOBIYHBIH).
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Cydduxchr cnyxat 1yt o0pa3oBaHUs OJHOW YacTU PeUd U3 JIPYyroul. 3Has,
Kakue Cy(QQGUKCHI I KaKOW YacTU PEYH XapaKTEePHBI, MOXHO JIETKO OMPEIEIATh
YacTH pPEuHd, YTO CIOCOOCTBYeT ObICTpoMy MoHUMaHue cioBa. Cpean Haumboiee
4acTo ynoTpednseMbIx cyPGuKCOB MOKHO BBIACIUTH CIIEAYIONINE:

1. Cyddukcel, 0603HaUaIONIMEe MPUHAIICKHOCTh KaKOH-11M00 mpodeccun,
MOJIMTUYECKON MApTUH, HALIUM, TAKUE KaK: «-ist», «-an», «-lan». Hanpumep: artist
(Xymo>kHHK), musician (my3bikaHT), dentist (cTtomaromor), mathematician
(maTematuk), Russian (pycckuit), communist (KOMMYHHCT).

2. Cyddukcel, umeromuye CMBICI HUCHOJHUTENS JCUCTBUS, a TakkKe
WHCTPYMEHTA, BBINIOJHAIOMIETO KOHKpEeTHOEe JneuctBue. K gaHHOM Tpymie
OTHOCATCS Takue CY(h(MUKCHI KaK: «-€m», «-0m», «-ee», «-eer». Hampumep: to work
(padorats) — worker (pabotHuk), to teach (yumts) — teacher (yuurens), to
construct (cTpouts) — constructor (cTpoutesb), to employ (HanuMats) — employee
(cmy>karuif), auctioneer (ayKIIMOHED).

3. Cydduxkcel, 03HavaOMIME COCTOSIHUE, Takue Kak: «-hood», «-ship»,

«-cy», «-acy». Hampumep: childhood (merctBo), friendship (mpyx6a), infancy
(MnageH4ecTBO), policy (moMTHKa).

3HaHWe TPUHIIUIIOB U CIIOCOOOB 00pa30BaHUs CJIOB SBJSETCS HEOOXOAMMBIM
IIpY MOJITOTOBKE K TaKuM 3Kk3aMeHaM, kak OI'D u EI'D, Tak kak Ha 3THX 3K3aMeHax
MPOBOJUTCA KOHTPOJb HABBIKOB CJ0BOOOpa3oBaHus. llo cioBam yuutenei-
MPEAMETHUKOB UMEHHO TpeTuil paznen EI'D saBnseTcs OOHUM W3 TPYAHBIX IS
sk3amenyeMbIX. [Ipumep 3amanusa EI'D, HanmpaBlieHHOTO Ha BBISIBIICHUE 3HAHUU

CJIOBOOOPA30BaHUS MIPEICTABIEH Ha PUCYHKE 1.
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JesrosecTpanmosemn sapaaxT BL3 2018 1. AHT TMACKII T3BIEK, 11 xamce. (2018 -13 7 32)

Pazzen 3. I'pammaTura 0 NeRcHKa

ﬁpaurrmm?me REHEECENNIIE NUNCE MEKCHI Hpeaﬁpa‘:_]-:‘.'rme, ECTH NeodxXoodlMO,
CAO8G, MONEWOMONNLE IOCTTENLIVY OVNEAWHN & KOMYE cWpor, o00IN@YeNNLLY
wovepavy  19-25, maxr, umobL OMN SPAMMAIMINECKN  COOMEEMCMEOsATH
codepacaniio mexcmos. Sanoawume npomyexn nomvenKumy closavy. Kaxcoui
HPENYCK COOINBEMCMEVem omOeTsHoMY 3a0anino 13 cpyime 19=-23.

The name of Alaska
Do vou know the orgin of the place name Alaska? The name
Alaska comes from the Alewt word alavsvag,
“an object toward which the action of MEAN
the sea is directed” - that 15, the mainland.

It 15 also known as Alyeska, the “great land”, an Aleut word
from the same root. FORM

Its mcknames are the Land of the Midnight Sun and America’s
Last Fromtier. Its first nicknames were “Seward’s folly” and
“Seward’s 1cebox” to laugh at the secretary of state whe
negotiated the purchase of Alaska from PRussia, which
foolish at the tume. CONSIDER

A landmark for the new millennium
Have vou seen the photos of the London Eye? The London Eye

15 a glant observation wheel in the LOCATE
Jubilee Gardens on the South Bank of the river Thames,
The structure b the arclutectural team DESIGM

of David Marks and Julia Barfield, husband and wife,

They subnutted their 1dea for a large observation wheel as part
of a competition to design a landmark for the new millennium.
MNone of the entrants the competition. WIN

However, the couple pressed on and eventually got the backing

IE' of Bntish Airways, who sponsored THEY

project.

PI/ICYHOK 1-— 3az[aHHe «FpaMMaTHKa H JICKCHUKa» U3 ACMOHCTPAIINOHHOI'O

BapuanTta EI'D 2018 roga

Hcmounux: URL : http://www.fipi.ru/ege-i-gve-11/demoversii-specifikacii-

kodifikatory (0oama obpawenus: 01.05.18)
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TessoncTpaipeosnsi sapseast EF 2018 . AHTTDHACKINA A3BIK, 11 smacc.  (2018-14/32)

Hpovinnaiine npusedénwsli wixce mexcin, OBparyiime o cI0€, Nanewamanhuy
qeaqenuvy  Gyxeawn & Kowige cmpok, oforWadennux Mowepawn 26-31,
EﬂHGKﬂFEHHME CcOEd,  MaE, VN0 oMi SPOMWIHNYECKN N JEKCHYECKN
COOMEEMCTNE0EATI codepacaniio mexcma. Janoanume NPponyexn RoTYueNNLLWN
croeawy, Kaxcduil nponyex coomaememeyen omoeTs oMy adanine u3 Py
2631

Washington National Cathedral
Washington National Cathedral 15 a dramatic Gothic bulding.
It 15 s0 that it 15 considered to be one of BEAUTY
the greatest architectural treasures of the world.

There are various excursions to the cathedral. The best idea is
to go online to check the pguides’ schedules as they
in different aspects of the building's SPECIAL

history.

It took 82 years to bwld the cathedral — Theodore Roosevelt
lmd the comerstone i 1908, and the cathedral's

didn't technically stop until 1990, CONSTRUCT
The cathedral provoked strong opposition early on, but later the
numerous calmed down. ARGUE

It 15 great to have a walk around the cathedral along the
paths in the garden. PEACE

=

ERERERE

Pucynok 2 — 3aganue «I'paMmaTHKa U JIEKCUKa» U3 JEMOHCTPALMOHHOTO

Hcmounux: URL : http://www.fipi.ru/ege-i-gve-11/demoversii-specifikacii-

The 2011 earthquake caused an estimated 326 nullion in

damages to the cathedral FRepawrs are underway, but
nevertheless, still have full access to the VISIT
key areas of interest inside the cathedral.

BapuanTa EI'D 2018 roga

kodifikatory (0oama obpawenus: 01.05.18)
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Jns  Toro, uroObl YycCHemHO BbINOMHATH 3adanus EI'D  pasnmena
«I"'pammaTHKa W JIEKCHKa», HEOOXOAMMO HA4YMHATH (HOPMHPOBATH M PAa3BUBATH
HaBBbIKH CJIOBOO6p8,30BaHI/I}I Ha MJIaIEM JTaIll€. ﬂJ’I}I 3TOI'O MOXHO UCITIOJIB30BATh
CIIEAYIOIIME YIIPAKHEHUS.

pra)KHeHI/Ie 1. B NpeajIo’KCHHOM  CIIMCKC  CJIOB Hap”mme HUMCHA
CYIICCTBUTCIILHBIC.

Activity, worker, establish, patriotic, childhood, treatment, useful, artist,
famous, cook, teacher, sleep, division, mathematician.

YnpaxsHenue 2. B mpennoKEeHHOM CHHUCKE HaWIWTE CIIOBA, HAIMCAHHBIC
BO MHOKC€CTBECHHOM YHUCJIC.

Days, men, map, pen, hero, knives, box, safes, sheep, photos, mouse,
children, teeth, cliffs.

pr&)KHeHI/Ie 3. O6pa3y1"4Te OT OAaHHBIX IJIAroJoB CYIICCTBUTCIBHBIC C II0-
MOIIBIO CY(I)(bI/IKca «-€h U «-0Mn. HepeBenHTe HUX Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

To write, to teach, to sleep, to run, to sail, to construct, to swim, to dance, to
dream, to compose, to sing, to work, to win, to cook, to create.

VYnpaxunenune 4. IlepeBenute crueaymrolue cJIOBa Ha PYCCKUU A3BIK,
BBIICJIUTE B HUX CY(PHUKCHI U IPEPUKCHI.

Unbelievable, superpower, teacher, dentist, decode, improbability,
disappear, friendship, overactive, childhood.

Yopaxuaenue 5. [Ipountaiite crnoBa, monmpoOyWTe NOraiaTtbCcsi O CMBICIE
CJIOB.

Unacceptable, reconstruct, abnormal, employee, misfortune, irresponsible,
postcondition, deactivation.

VYopaxuaenne 6. IIpouuTaiiTe cioBa MU BBIAEIUTE B HHUX CY(PQUKCHI.
OnpenenHTe, K KaKOH 4acTHu p€un OTHOCATCA NAaHHBLIC CJI0BA.

Movement, artist, famous, teacher, kingdom, friendship, policy, different,
attractive, worker, division, mathematician, socialist, experiment, Russian,

conductor, elementary, dangerous, able.
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VYnpaxuenue /. [Ipountaiite U nepeBeIuTe Ha PyCCKUN S3bIK CIEAYIOLINE
CJIOXKHBIC CJIOBA.

Rainfall, notebook, long-haired, snowdrop, bedroom, airport, fireplace,
anywhere, sportsman, birthday, football, playroom, teapot, wallpaper, skateboard,
seafood, sunshine, postcard.

VYopaxunenue 8. IlpouutaiiTe crnoBa, mnoadepuTe K HUM CJOBa C
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIM 3HAYCHUCM, UCITIOJIb3Y: HperI/IKCBI.

Interesting, professional, honest, important, able, perfect, regular, patient,
loyal, organized, friendly, legal, appear, advise, approve.

Takum o00pa3om, 3HaHHE CJIOBOOOPA3yIOIIUX CHUCTEM HEOOXOIUMO
pa3BuUBaTb, Ha4YWHasA C MJIaIIHlef/'I CTYIICHH O6pa30BaHI/I}I, TaK KaK IIOHHUMAaHHEC
MOTHBHUPOBKH CJIOBOO6paBOBaTCJ'IBHBIX MOp(I)CM IMoMOracT Jiydme IIOHNMAaTb
CMBICJI IIPOM3BOAHBIX CJIOB M VYCIICIHIHO BBIIIOJHATE 3adaHHA EI'D pa3aciia

((FpaMMaTI/IKa H JICKCHUKA».

2.4. ®opMHUpOBaHHE JEKCHYECKHX HABBIKOB HA OCHOBE CEMAHTHYECKON

MOTHBHUPOBAHHOCTH

OO0oramieHre CIIOBapHOTO cocTaBa JOOOro s3bIKa, B TOM UYHCIEC U
aHTIIMICKOTO, POUCXOTUT HE TOJIBKO 3a cUeT 00pa30BaHUSA HOBBIX CIIOB, HO TaKXKe
W 32 CYCT TIONMOJIHGHHS €ro HOBBIMH  YCTOMYMBBIMH  BBIPKCHHUSIMHU,
dbpazeonoruzmMamu.

®dpazeosoru3M — 3T0 MOTHBUPOBAHHAS AMHUIIA, YIIOTPEOIeHNE KOTOPOH CO
BPEMCHEM BEJIET K YaCTUYHOW WJIH MOJIHOM yTpaTe MOTHUBUPOBKH.

®pazeooru3Mbl  XapaKTEPU3YIOTCS HAIMYUEM CEMaHTHYECCKOW  CBSI3H
MEXKJIy KOMIIOHCHTOM, YIOTPEONSAIONMMCS B OYKBaJbHOM 3HAYCHHH, U
NIePEOCMBICIICHHBIM KOMITOHEHTOM, Hampumep: the chain of events, the mouth of

the river.
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[To muenuto J[. O. JIo6poBobCKOTO «WTR00ast (hpazeosiornueckas eauHUIA
XapakTepU3yeTcsl TEM, YTO HOBOE 3HAYCHHE, IOSABISIOIIEECS B PE3yJbTaTe
B3aMMOJICUCTBUS KOMIIOHEHTOB  CIIOBOCOYETaHUsS, OCHOBaHO Ha o0pa3se,
BO3HUKAIOIIEM B pe3yjbTare JHOO MEePEOCMBICICHUS OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB,
1100 ux B3aumozercTBus» [13, ¢. 18].

Muorue  ¢pazeonoru3smMbl  MMEIOT  UCTOPUYECKOE  MPOUCXOXKICHHE.
Hampumep, ycToiiunBoe BhIpakeHHE «to win one's spurs» (OBITh TOCBSAIIEHHBIM B
phIllapyd, TPOJBUHYTHCS) OEpeT CBOE Hayalo M3 CPEIHEBEKOBOTO OObIYas
HarpakJaTh BOMHOB LITIOPaMU MPHU MOCBSIIICHUHU B PhILIAPH.

Takum oOpa3om, 3HaHWE MPHUHIIUIIOB CEMAHTUYECKOM MOTUBUPOBAHHOCTHU
CJIOBa MOMOTAET JIy4YllI€ ONPEIEIUTh MEPEHOCHBIN CMBICH CJIOBA, TaK KaKk UMEHHO
B KOHTEKCTE€ YCTOMYMBBIC BBIPAXEHUS PEAIU3YyIOT CBOE€ MeTadopudecKoe
3HAUYCHHUE.

®pazeoslorTMuecKUe  €IMHMIIBI  XapaKTepU3ylTCs  OOpa3HOCTBIO U
AMOIIMOHAJILHOM OKpacKo. 3HaHME aHTIUUCKUX (pa3eoJoru3MoB oOoraiaer
CJIOBApHBIH 3amac 00y4aronnuxcsi, IoOMOTaeT YCBOUTh OOpa3HbIN CTPOH s3bIKA.

@opMHUPOBaHUE HABBIKOB YMOTPEOJEHUSI YCTOMUMUBBIX BBIPAXKEHHUI OOBIYHO
MIPOUCXOUT HA CPEJIHEM U CTaplieM 3Tamax oOydeHwus. /(s pa3BUTHS HAaBHIKOB
WCIIOJIb30BAHUSL AHTJIMHCKUX (PPa3eosIoTU3MOB MBI TpEAJiaraeM MPUMEHUTH
CIEAYIOIINE YIIPAKHEHUS.

VYopaxuenne 1. IlpoumTaiitTe creayromme yCTOHYMBBIE BBIPAXKEHUS,
nonpoOyiTe goragatbest 00 ux cMbicie. CoCTaBbTE YIPaXHEHUSI C JAHHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMU.

To be in charge of, to be on the safe side, to break somebody heart, to jump
at a chance, to burn with anger, to burst into tears, to fall in love, to puzzle one’s
head over, to catch one’s breath.

Yopaxuaenue 2. [IpountaiiTe ciaemyronme cI0BOCOYCTaHUS, TIEPEBEAUTE UX

Ha PYCCKUU SI3BIK.
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Chain of events, chain of shops, mouth of the river, the leg of a chair, the
hand of a clock, the eye of a needle, the back of a chair, the head of a factory, the
foot of a hill, the nose of a plane.

VYmpaxnaeane 3. CocraBpTe (Hpa3eojoru3Mpl, MOAOOpaB K Triarojam
CYCCTBUTCIILHBIC UJIN CJIOBOCOYCTAHMUA.

To Kick, to cost, to hit, to eat, to spill, to drop, to catch, to lose, to follow, to
tickle.

Red-handed, the habit, father’s footsteps, the ivories, temper, a line, an arm and a
leg, the beans, the roof, words.

VYupaxuaenue 4. [IpounTtaiite TEKCT, BCTAaBbTE€ B MPOIYCKH MOIXOAIIEE IO
CMBICTTY YCTOﬁqHBOe CJIOBOCOUYCTAHUC.

Bedroom eyes, an about face, eye to eye, all ears, an eagle eye, a big mouth,
a black eye, hammer and tongues, a nose dive, the naked eye.

1. The husband was furious and gave his wife

2.Johnand Janesee _ on this topic.

3. The meteor could be seen with

4. My daughter has , don’t listen to what he says.
5. The boy seemed to have

6. It was mean of Trevor to do — to the project.
7. John, are you listening to me? Yes, I'm

8. Hannah went right at me

9. Stocks took yesterday.

10. Is Jane shortsighted? — Quite the other way round, she has

VYupaxuenue 5. [Ipountaiite TEKCT, BCTaBbTE B MPOIYCKH MOAXOJAIIEE MO
CMBICJTY YCTOMUYHMBOE CIIOBOCOUYETAHHUE.

Followed his nose, was easy on the eyes, flew in the face, went into a nose
dive, caught my eye, caught her eye, kept our eyes out, fell on deaf ears, boxed
Billy’s ears, made eyes.

1. This dress

2. Some senators of the new law.
42



3. The burglar when he tried to call the police.

4. Jane was about to leave the shop when a pretty woman
5. We saw that the girl

6. She right to the centre of the park.

7. We for her in the crowd.

8. The football team after the captain hurt his leg.

9. Jack in his company.

10. Saying this, she at the boy near her.

Takum oOpazoM, MpeacTaBICHHBIC YOpaXXHEHUSI  CIOCOOCTBYIOT

MOHMMAHUIO CEMAHTHUYECKOM MOTHUBUPOBAHHOCTH CJIOBA, KOTOpAasi IMOMOraeT
MOHATH CBSI3b MEXKIY IMPSMBIM U MEPEHOCHBIM 3HAYEHUE CJIOBA U Pa3BUTh HABBIKU
ynoTpebsieHus: (Hppa3eoorHYecKuX €IUHUI] U YCTOMYUBBIX BBIPAXKEHUN, TaK Kak
MMEHHO B KOHTEKCTE BBIPOXECHHS PEATH3YIOT CBOE€ MeTadopHuecKoe 3HaueHUE.
JlaHHble  yNpaKHEHUsT CIOCOOCTBYIOT  OOpa3sHOMY  M3JI0OKEHHIO  MBICIIEH

oOyyJaromuxcsi 1 000raIiieHUI0 CJIOBAPHOIO 3araca.
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BbiBOABI 10 BTOPOII I1aBe

Jlexcuka UrpaeT BayKHYIO POJIb B MIPOIIECCE OBJIAJICHUS aHTJIMMUCKUM SI3BIKOM,
TaK KaK BCE AaCMEKThl S3bIKa OCHOBBIBAIOTCS WMEHHO Ha JIEKCHKE, CJIOBapHOM
3amace si3blka. JIEKCUKa sIBIsSeTCs BAXKHOW COCTaBIIAIONICH peueBOr IEITEIbHOCTH:
ayJIMpOBaHUs U TOBOPEHMUS, UTEHUS U TUChMA.

[{enpro 00yueHUs JEKCUKE SBISETCS (DOPMHUPOBAHHE JICKCHUECKUX HABBIKOB.

Jlexcuueckre HaBBIKUA pa3/ieNiAIOT HA MPOAYKTHBHBIE W penentuBHbie. [lox
MPOAYKTUBHHIMA  HABBIKAMH  TMOHUMAIOT yMEHHUS  CIIOBOYNOTPEOJICHUS U
CJI0OBOOOpa3OBaHUsi B YCTHOM M MUCBMEHHOW peyu. PelenTuBHBIE JIEKCUYECKUE
HABBIKU TIPEACTABIISIIOT COOOM MOHMMAHUE JICKCUYECKUX €IUHUIl HA CIyX U TpH
YTCHUHU.

OgauM U3 CcHoco0OB TOTOJHEHHUS JIGKCMYECKOTO 3amaca  SBIseTCs
dbopMHpoBaHHE  JIGKCMYECKHX  HABBIKOB C  TMOMOIIBIO  (DOHETHUYECKOM
MOTHUBHPOBAHHOCTH CJIOBA.

XapakTepHOUl 4epToi 3BYKOMOAPAXKATEIHHONU JIEKCUKHU SIBIISIETCS TO, UTO €€
3ByKOBas (popMa COBMaJaeT ¢ MpU3HAKOBOW 000Jsi0ukod. Takum o6pazom, Mo
3BYKOBOMY O(OPMJICHHUIO CJIOBA MOXKHO JIETKO JIOTA/IaThCs O CMBICIIE CJIOBA, YTO
MOMOTaeT OBICTPO MOTIOJTHUTh CJIOBApHBIN 3armac YYECHHKA
3BYKOTIOIPaKaTeIbHBIMU CHHOHIMAaMH.

Kpome Toro, 3BykomojpakareibHas JIGKCMKa OYEHb YacTO BCTPEUYAETCS B
XyJI0)KECTBEHHON JIUTEepaType, U CJIOBApHBIA 3amac 00Yy4aroImMXCsi MOXET ObITh
pacIIMpeH 3a CYET BBISIBICHHUS XapaKTEPHBIX YepT W (DYHKIHMA OHOMATOTIOB B
XYyJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

[Ipu MOMOJHEHUU CIOBAPHOTO 3araca HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UTPAET 3HAHUE
CJIOBOOOPA3YIONIUX CUCTEM, a TAKKE TTOHUMAaHUE MOP(OIOTUIECKON MOTHBUPOBKHU
CJIOBA, YTO MOMOTAET JIy4Ille MPOHUKATHh B CMBICI CJIOKHBIX U MPOU3BOHBIX CIIOB,
a Take 00pa30BBIBATh HOBBIC JICKCUYCCKUE CMHHUIIBI.

Brigenstor nBa mIaBHBIX Croco0a CI0BOOOpPA30BaHUS: CIOBOCIOXKECHHE H

CIIOBOITPOM3BOJICTBO.
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B nannoit pabore OGosee moapoOHO OBLT PacCMOTPEH OJWH M3 CIOCOOOB
CIIOBOTIPOM3BO/ICTBA — adduKcanus, 1 KOTOPOTO XapaKTEPHO MPUCOEIUHEHUEM
MPUCTABOK U Cy(PHHUKCOB K OCHOBE CIIOBA.

Taxke, mist (GopMHUpPOBAaHUS HABBIKOB CIIOBOOOPA30BAHMSI M YCIICITHOTO
BhITIOTHEHUA 3afanuii EI'D pazgena «I'paMMaTuka U JIEKCHKa», B JaHHON paboTe
MPE/ICTaBIICH pa3pa0OTaHHBI HAMU KOMILJIEKC YIIPAKHEHUM.

CTOUT OTMETUTH, UTO OOOTAIICHHE CIOBAPHOTO 3araca MPOUCXOTUT TaKkKe
34 CYET TMOINOJHEHUS €ro0  HOBBIMM  YCTOMYHMBBIMHU  BBIPAKCHUSIMU,
dbpazeonorn3Mamm.

3HAaYeHUE YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUM ONPENEIAECTCS HUX HCTOPUYECKUM
MPOUCXOKICHUEM, MOATOMY 3HaHUE MPUHIIUIIOB CEMaHTHYECKOMN
MOTHMBHUPOBAHHOCTH CJIOBAa IOMOTAaET Jy4llle OMNPEAEIUTh MEPEHOCHBIA CMBICI
CJIOBa, €ro MeTaopuiyecKkoe 3HaYCHUE.

OOyueHne yCTOMYMBBIM BBIPAKEHHUSIM OOBIYHO MPOUCXOJIUT HA CPEIAHEM U
cTapiux 3Tanax. B ganHoil pa®oTe ObUT NPEaIOKEH KOMIUIEKC YIMpaKHEHUH IO

Pa3BUTHIO HABBIKOB HMCIIOJIb30BAHHA AQHTJIUMCKHUX (bpa?)eOJIOFI/I?;MOB.
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3akJIroueHue

B nanHoli pabGoTe OBLIM pPacCMOTPEHbl OCOOCHHOCTH (hOPMHUPOBAHUS
JIEKCUYECKIX HaBBIKOB Ha OCHOBE MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB HAa YPOKAaX aHTJIMHCKOTO
s3bIKa B CpeliHel 00111e00pa3oBaTeIbHOMN IIKOJIE.

MoTHBUpOBaHHBIE CJIOBA MPEACTABISIIOT JIOCTATOYHO OOJIBIIYIO YacTh
JICKCUKH B aHTJIMACKOM SI3bIKE. B TUHTBHCTHKE 1O MOTUBUPOBAHHBIMH CIIOBAMHU
NOHUMAIOT  CJIOBa, 3HAYEHWE W  3BYyYaHUE  KOTOPHIX  OIpPEACIICHO
CJIOBOOOPA30BATENBHOM CTPYKTYPOH.

CymiecTByeT pa3nu4Has CTENEeHb MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOB U Pa3NYHbBIC
YUEHBIE BBIIEISAIOT €€ MO-Pa3HOMY B 3aBHCHUMOCTH OT TOIO, BKJIIOYAET WM HE
BKIIIOYAaeT B ce0S MOTHUBHPOBAHHOE CJOBO 3HAYCHHE MOTHBHUPYIOIIETO, B
3aBHCHUMOCTH OT CTEIIEHU 3alOJHEHHS 3HaY€HUS MOTHBHUPYIOLIETO CJIOBa, chepsl
HMCTOYHUKOB MOTHUBAIIMH, KOJIMYECTBA MOTUBUPYIOIIUX CIIOB U JIp.

Y4eHble BBIACIAIOT HECKOJIBKO KiIacCH(UKAIM MOTUBHPOBAHHOCTH CJIOB B
3aBUCUMOCTH OT aCIleKTa aHaju3a MaTepuaa:

1. B 3aBucumocTé OT croco0a MOTUBHPOBKHU BBIIETSIOT OTHOCUTEIBHYIO U
a0COJIIOTHYIO MOTUBUPOBAHHOCTb.

2. B 3aBUCHMMOCTM OT CTENEHH MOTHUBUPOBAHHOCTH CJIOBA BBIACISIOT
MOJIHYIO ¥ YACTHYHYIO MOTHPOBAHHOCTb.

3. B 3aBucumMocTH OT TOrO, CYIIECTBYIOT JM IEPBUYHBIC 3JIEMEHTHI
MOTHBHPOBAaHHOTO CJIOBa B S3bIKE B CBOOOJHOM WM CBS3aHHOM BHJIE,
paszinyaeTcs mpsMas 1 KOCBEHHAst MOTHBUPOBAHHOCTb.

4. B 3aBUCMMOCTH OT CpeJICTBa MOTUBUPOBKH BbIIEISETCS:

4.1. Mopdonornyeckass MOTUBUPOBAHHOCTb.
4.2. CeMaHTHY€ECKAsA MOTUBUPOBAHHOCTb.
4.3. ®oHeTnyecKkasi MOTUBUPOBAHHOCT.
Mopdonornueckas MOTHUBHPOBAHHOCTh CIYXKUT IJIsi OOO3HAYEHUS CBS3U

MEXIy JEKCUUECKUM 3HAYCHUEM KOMITIOHEHTHBIX MOP(EM B CTPYKTYpOil ClioBa.
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CemaHTHuYeCKass MOTHBUPOBAHHOCTH  OCHOBBIBAETCS  Ha psIMOiA
B3aMMOCBSI3H IJJABHOTO ¥ KOHHOTATHBHOI'O 3HAYEHUH CJIOBA.

PoHeTnYeCKas MOTUBUPOBAHHOCTh CJIOBA O3HAYAET MPSMYIO CBS3b MEKIY
(bOHETHYECKOW CTPYKTypoil cioBa M ero 3HadeHweMm. Cpeaum (GOHETHUECKH
MOTHUBUPOBAHHBIX CIIOB 0CO0O0 BBIJEISIOT 3BYKOIMOpPAKaTEIbHbIE CJI0BA, KOTOPHIE
XapaKTepU3yIOTCS HATMYUEM CBSI3U MEXKY 3BYKOBOM (hOPMOIA U 3HAUCHUEM.

Jlexcuka sBIIsI€TCA BaKHEHIEW COCTaBISIONIEH B Ipolecce OO0ydeHHUs
AHTJIMMICKOMY SI3BIKY.

['maBHOI 1ENBI0 00yYEHUS JIEKCUKE SBIsETCS (OPMUPOBAHHE JEKCUIECKUX
HABBIKOB — YMEHHSI aBTOMAaTUYECKH U3BJIEKaTh U3 JOJTOBPEMEHHOW MaMsTH CI0Ba
WIM CJIOBOCOYETAHUS W NPHUMEHITh WX B PEYM aJEKBATHO KOMMYHHKAaTHUBHOMN
3a1ave.

OpauM u3 crnocoOOB TOIMOJIHEHUS JIEKCUYECKOro 3amaca O0y4aroluxcs
ABNIAETCS (POPMHUPOBAHUE JIEKCMYECKHMX HABBIKOB C IMOMOULIBIO (POHETUYECKOM
MOTHUBUPOBAHHOCTH CJIOBA. JlaHHBIA crmoco® mOMOraeT OBICTPO MONOJHUTH
CJIOBAPHBIM 3amac YYEHUKa 3BYKONOJPaXaTEJIbHBIMU CHHOHMMAaMH, TaK Kak IIO
3BYKOBOMY O(OPMIICHHIO 3BYKOMOJAPAXKATEIbHONW JEKCUKH CIIOBA MOXHO JIETKO
JOTaJaThCs O CMBICIIE CJIOBA.

B nmanHoit paGoTe MBI TIPHUBEIM HECKOJBKO MPUMEPOB  3aMEHBI
HEMOTUBUPOBAHHBIX CJIOB HA WX 3BYKONOJPAKATEIbHbIE CHHOHHMBI IUJISl TOTO,
4yTOOBl TIOKa3aTh, KaK 3BYKOIOJpa)kaTelbHbIE CJIOBA I[OMOTalT OBICTPO
pPa3HOOOpa3UTh peub 00yUarOIIUXCS, CAENAaTh €€ Ooraye u HIKCIPECCUBHEE.

Kpome Toro, cioBapHslif 3arac 00y4arouuxcsi MOKHO PACIIUPUTh 33 CUET
BBISIBJICHUS ~ XAPaKTEPHBIX  4YepT U (QYHKIOWA  3BYKOMOJpaKaHWM B
XYyJI0)KECTBEHHOM TekcTe. /[l 3Toro ObUT NpOBENEH aHalW3 OTpPhIBKA U3
npousseaenus «Doctor in the House» Puuapna 'opaona. B pesynabrare anamusa
ObUIM BBISIBJICHBI MPHUMEPHI 3BYKOU300PA3UTENbHBIX €AMHUL U UX (PyHKUIHUU B
XYJI05KECTBEHHOM TEKCTE.

[Ipy NOMOJHEHUH CIIOBAPHOTO 3alaca HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UIPAET 3HAHUE

CJIOBOOOPA3YIOIIUX CUCTEM, a TAKKE TOHUMAaHKE MOP(OIOTHYECKON MOTUBUPOBKHU
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CIIOBA, YTO IMIOMOTAET JyYIlle MPOHUKATh B CMBICI CJIOKHBIX U MPOU3BOIHBIX CJIOB,
a Tak)Ke 00pa30BBIBATH HOBBIC JICKCHUECKHE CIMHUIIBL.

C menbio GopMUpPOBaHUS HABBEIKOB CJI0BOOOpa30BaHUS B TaHHOW pabOTe MBI
pa3paboTanu KOMIUIEKC YNpaKHEHWH, HAMpPaBICHHBIH Ha pa3BUTHE YMCHUN B
TAHHOM 00JIacTH.

Emie omHMM HeManoOBaKHBIM CIIOCOOOM OOOTaIIeHUs] CIOBApHOTO 3araca
00ydJaroImuxcs SBISETCS U3yYEHUE YCTOMUMBBIX BBIPAKEHHH U (PPa3eoIOTU3MOB
aHTIUICKOTO s3bIKa. OOBIYHO ATO MPOWCXOMUT HA CPEIHEM W CTapIleM dTarax
oOyuenusi. B nanHOii pabore MBI pa3paboTaii KOMIUIEKC YNPAKHEHUU II0
Pa3BUTHIO HABBIKOB MCIIOJIB30BAHUS AaHTIMICKUX (PPa3eOIOTU3MOB.

Takum o0pa3oM, MOXKHO cleiaTh BBIBOJ, YTO MOTHBHPOBAHHOCTH CIIOBA:
doHeTHUECKas, CEeMaHTH4YeCKas, MOp(HOJIOTHYeCKass — CIYXHT €IIe OIHHM
croco0oM (HOpMUPOBAHHS JIEKCHUECKUX HABBIKOB HA YPOKAX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B

cpeaHeit 001eo0pa3oBaTeIbHOM MIKOJIE.
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Ipuioxenue
Text

From «Doctor in the House» by Richard Gordon

To a medical student the final examinations are something like death: an
unpleasant inevitability to be faced sooner or later, one's state after which is
determined by care spent in preparing for the event.

An examination is nothing more than an investigation of a man's
knowledge, conducted in a way that the authorities have found the most fair and
convenient to both sides. But the medical student cannot see it in this light.
Examinations touch off his fighting spirit; they are a straight contest between
himself and the examiners, conducted on well-established rules for both, and he
goes at them like a prize-fighter.

There is rarely any frank cheating in medical examinations, but the
candidates spend almost as much time over the technical details of the contest as
they do learning general medicine from their textbooks.

Benskin discovered that Malcolm Maxworth was the St. Swithin's
representative on the examining Committee and thenceforward we attended all
his ward rounds, standing at the front and gazing at him like impressionable
music enthusiasts at the solo violinist. Meanwhile, we despondently ticked the
days off the calendar, swotted up the spot questions, and ran a final breathless
sprint down the well-trodden paths of medicine.

The examination began with the written papers. A single invigilator2 sat in
his gown and hood on a raised platform to keep an eye open for flagrant
cheating. He was helped by two or three uniformed porters who stood by the
door and looked dispassionately down at the poor victims, like the policemen that
flank the dock at the Old Bailey.

Three hours were allowed for the paper. About half-way through the
anonymous examinees began to differentiate themselves. Some of them strode up

for an extra answer book, with an awkward expression of self-consciousness and
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superiority in their faces. Others rose to their feet, handed in their papers and left.
Whether these people were so brilliant they were able to complete the
examination in an hour and a half or whether this was the time required for them
to set down unhurriedly their entire knowledge of medicine was never apparent
from the nonchalant air with which they left the room. The invigilator tapped his
bell half an hour before time; the last question was rushed through, then the
porters began tearing papers away from gentlemen dissatisfied with the period
allowed for them to express themselves and hoping by an incomplete sentence to
give the examiners the impression of frustrated brilliance.

| walked down the stairs feeling as if | had just finished an eight-round
fight. In the square outside the first person | recognized was Grimsdyke.

"How did you get on?" | asked.

"S0-s0," he replied. "However, | am not worried. They never read the
papers anyway. Haven't you heard how they mark the tripos4 at Cambridge, my
dear old boy? The night before the results come out the old don totters bade,
from hall and chucks the lot down the staircase. The ones that stick on the top
flight are given firsts, most of them end up on the landing and get seconds, thirds
go to the lower flight, and any reaching the ground floor are failed. This system
has been working admirably for years without arousing any comment."

The unpopular oral examination was held a week after the papers. The
written answers have certain remoteness about them, and mistakes and
omissions, like those of life, can be made without the threat of immediate
punishment. But the viva is judgment day. A false answer and the god's brow
threatens like imminent thunderstorm. If the candidate loses his nerve in front of
this terrible displeasure he is finished: confusion breeds confusion and he will
come to the end of his interrogation struggling like a cow in a bog.

| was shown to a tiny waiting-room furnished with hard chairs, a wooden
table, and windows that wouldn't open, like the condemned cell. There were six
other candidates waiting, to go in with me, who illustrated the types fairly

commonly seen in viva waiting-rooms. There was the Nonchalant, lolling back
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on the rear legs of his chair with his feet on the table. Next to him, a man of the
Frankly Worried class sat on the edge of his chair tearing little bits off his
invitation card and jumping irritatingly every time the door opened. There was
the Crammer, fondling the pages of his battered textbook in a desperate farewell
embrace, and his opposite, the Old Stager, who treated the whole thing with the
familiarity of a photographer at a wedding. He had obviously failed the
examination so often he looked upon the viva simply as another engagement to
be fitted into his day.

The other occupant of the room was a woman. Women students — the
attractive ones, not those who are feminine only through inescapable anatomic
arrangements — are under disadvantage in oral examinations. The male examiners
are so afraid of being prejudiced favorably by their sex they usually adopt
towards them an attitude of undeserved sternness. But this girl had given care to
her preparations for the examination. Her suit was neat but not smart; her hair
tidy but not striking; she wore enough make-up to look attractive, and she was
obviously practicing, with some effort, a look of admiring submission to the male
sex. | felt sure she would get through.

"You go to table four," the porter told me.

| stood before table four. | didn't recognize the examiners. One was a
burly, elderly man like a retired prize-fighter; the other was invisible, as he was
occupied in reading the morning's Times.

"Well, how would you treat a case of tetanus?" My heart leaped hopefully.
This was something | knew, as there had recently been a case at St. Swithin's. |
started off confidentially, reeling out the lines of treatment and feeling much
better. The examiner suddenly cut me short.

"All right, all right," he said impatiently, "you seem to know that A girl of
twenty comes to you complaining of gaining weight, what would you do?" |
rallied my thoughts and stumbled through the answer..

The days after the viva were black ones. It was like having a severe

accident. For the first few hours | was numbed, unable to realize what had hit me.
54



Then I began to wonder if | would ever make a recovery and win through. One or
two of my friends heartened me by describing equally depressing experiences
that had overtaken them previously and still allowed them to pass. | began to
hope. Little shreds of success collected together and weaved themselves into a
triumphal garland.

"One doesn't fail exams," said Grimsdyke firmly. "One comes down, one
muffs, one is ploughed, plucked, or pipped. These infer a misfortune that is not
one's own fault. To speak of failing is bad taste. It's the same idea as talking
about passing away and going above instead of plain dying." The examination
results were to be published at noon.

We arrived in the examination building to find the same candidates there,
but they were a subdued, muttering crowd, like the supporters of a home team
who had just been beaten in a cup tie.

We had heard exactly what would happen. At midday precisely the
Secretary of the Committee would descend the stairs and take his place, flanked
by two uniformed porters. Under his arm would be a thick, leather-covered book
containing the results. One of the porters would carry a list of candidates'
numbers and call them out, one after the other. The candidate would step up
closely to the Secretary, who would say simply "Pass" or "Failed". Successful
men would go upstairs to receive the congratulations and handshakes of the
examiners and failures would slink miserably out of the exit to seek the opiate
oblivion.

One minute to twelve. The room had suddenly come to a frightening,
unexpected silence and stillness, like an unexploded bomb. A clock tingled
twelve in the distance. My palms were as wet as sponges. Someone coughed, and
| expected the windows to rattle. With slow scraping feet that could be heard
before they appeared the Secretary and the porters came solemnly down the

stairs. The elder porter raised his voice.
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"Number one hundred and sixty-one," he began. "Number three hundred
and two. Number three hundred and six." Grimsdyke punched me hard in the
ribs, "Go on," he hissed. "It's you!"

| jumped and struggled my way to the front of the restless crowd. My pulse
shot in my ears. My face was burning hot and

| felt my stomach had been suddenly plucked from my body. Suddenly |
found myself on top of the Secretary.

“Number three oh six?" the Secretary whispered, without looking up from
the book. "R. Gordon?" "Yes," | croaked.

The world stood still. The traffic stopped, the plants ceased growing, men
were paralysed, the clouds hung in the air, the winds dropped, the tides
disappeared, the sun halted in the sky.

"Pass," he muttered.

Blindly, like a man just hit by a blackjack, | stumbled upstairs.

56



